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КНИ ¶ЖЕЧКА  
о Чтен́іи Свяще́н[наго] Писа́нія, 

наречен́на  
ЖЕНА² ЛО ¶ТОВА 

Любе́зный Друж́е Михаил́е1! 
В са́мом Откры́тіи Намѣμстничества Ха́рковскаго2, во Вре́мя непреста́нных 

О¶сѣнных Доще́й, прогоня́я Ску́ку, написа́л я сію Кни́жицу в Монастырѣ± 
Сѣння́нском3. Сей Монасты́рик подари́л Пече́рской Ла́урѣ святый Іусты́н, 
Митрополі·та Бѣлагоро́дскій4, в кото́ром он ча́сто уединя́лся ра́ди Го́рних 
Вертогра́дов и Чи́стаго Не́ба. Брат мой, Іусті·н Звѣря́ка5, бы́вый тогда° 
Игу́меном, не могл чу́вствовать Вку́са в ЖЕНѢ° мое́й ЛО¶ТОВОЙ. Одна́к был 
Тѵпо́графом и забавля́лся Книгами Е¶ллинскими и Ри́мскими. Но ты, 
Любе́зный Дру́же, имѣμеш Вкус не Звѣμрскій. Мо́жно ли мнѣ не сказа́ть о Тебѣ 
(в Полу́ночном Кано́нѣ пе́рваго Гла́са):  

“Яви́лся еси° Авраа́му, Чистѣμйшую Часть Богосло́вія показ́уя”6. 
Всѣ богосло´вствуют, но не по Авраа́мску. Всѣ вкушаю́т и жую́т, но не по 

Іяќовлю Cы́ну. 
“Іу́до, Cын́е мой! Тебе похвал́ят бра́тія твоя°…”7 
“Зу́бы Его, па́че Млека°”8. 
Кто мо́жет поминат́ь Же́ну Ло́тову, аще не буд́ет Бог с ним? “По́мни, де, 

Послѣ μдняя твоя…”9 А Послѣ μднее видь есть Что́ ли Оно, ащ́е не Конец́ и 
Вѣч́ность? “По́мни Послѣ μдняя твоя °”10, си́рѣчь Слѣμдующее за Дѣлам́и 
твоим́и. Все наш́е ищезае́т, а на Мѣμсто Тѣμни Вѣμчность… О Вѣμчносте! Ты 
Един́а еси° и Свѣт нам и Па́мять. Безсла́вен Судія°, не по́мнящій Тебе!́ 
Безпа´мятен Тебе ° забыв́шій Богосло́в! О Вѣμчносте! Ма́ти тебѣ Па́мять, а Ты 
Ея ° Ма́ти… Спящ́ій на Бі·бліи, Кни́жниче мой, скажи ° мнѣ, Кто́ ли? и Что́ ли 
гнѣздит́ся в Па́мяти твоей́? Ка́я Рѣчь и кая́ Невѣμста живе́т и образуе́тся в 
твоем сем, всѣх Морских́ и Воз́душных Бездн ши́ршем, Зерцал́ѣ? Что́ то 
плѣняе́т и веселит́ твою и Вселе́нныя Цариц́у? Ку́ю Цариц́у? Па́мять 
(говорю°) твою? Пожал́уй, скажи °!.. 

Отвѣща´ет Книж́ник. Тфу! Как не зна́ть Сего? Ра́дуга во О¶блакѣ, 
Краса́вица в Зер́калѣ, а прекрас́ный На́ркісс мой11, Мїр сей ви́димый во 
Очах́ моих́, буд́ьто в двоих́ Зер́калушках, смо́трит на себе, аму́рится и 
любуе́тся сам собою́ непреста́нно…12 

А сверх сего°, ничего́ ли тебѣ на Па́мять не прихо́дит? 
Отвѣμт. Да Что́ ли Другое́ Какое́ прійде́т? Видь, что ви́диш, то и 

по́мниш… О Друг ты мой! Знал я Сіе пре́жде твоего Отвѣμта. Знаю́, что ты 
весь, как На́ркісс твой во Водах́, потопил́ся в Налич́ность13. А Па́мять твоя ° 
гдѣ? Во мнѣ! Что́ ли она° по́мнит? Все! Как же по́мнит? Видь Все твое и весь 
твой Вздор (ха́ос14) торчит́ под Но́сом твоим. Вся твоя Ру́хлядь, весь Болван́ 
твой, Мїр сей, лежит́ на Очах́ твоих́, гнѣздит́ся в твоих́ Зѣниц́ах. То Един́о 
то́чію по́мнится, что Зао́чное. Гдѣ уб́о твоя° Па́мять? Видь у тебе ° нѣт Ничего ° 
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Заоч́наго. И нын́ѣ к чему ° она тебѣ? Скажи° мнѣ: гдѣ такое О¶ко, чтоб не было 
ему на Что́-либо смотрѣть? Не мо́жет у́бо быть и Па́мять, когда° Неч́ево ей 
по́мнить. 

Пожал́уй, не мучь мене15! (про́сится Книж́ник). Я видь по́мню Все То́е, 
Что здѣμлалося Вчера… О бѣμдный! с твоею́ Вчера́шнею Па́мятію… 

Вчера ° сіе твое уже° пройшло °. Поги´бла ку́пно со твоим Ве́чером и Пам́ять 
твоя°. Все То́е есть то твое ° Вчера °, что уже ° ище ´зло, отцвѣло ° и не узнае́т Мѣμста 
своего16. А¶ще Земля° твоя° есть Ничто°же, ка́ко и не Пам́ять? Вот! се она° от 
Земли Земна́я твоя Па́мять, послу́шай! “Лице° Господне на твор[ящыя] Злая́, 
еж́е потребит́и от Земли ° (завис́ящу) Па́мять их”17. Пожал́уй, проснис́я! Не 
весь погружа́йся в Зе́млю! Приложи ° к ней и ТО, ЧЕГО° не ви́диш. А 
прило́жиш, если вспо́мниш. Тѣм оно° Велиќое, чем Нетлѣμнное. Нетлѣμнное, 
яќо невид́ное. Кто бо мо́жет растлит́ь Зао́чное и Невид́ное? И Что есть 
Святое, аще не удале́нное от Тли? Сія ́ же то есть И¶стинная Па́мять: 
признат́ь, обнят́ь и приня́ть в Па́мятное на́ше Зерцал́о Тую Святы́ню, 
кото́рая утаен́на, то́ есть от Тли удален́на, и па́че Сон́ца сіяе́т, то есть Всѣм 
Вся оживля́ет. 

“По́йте Господев́и, Преподоб́ныи Его,  
и исповѣдайте Па́мять Святы́ни Его”18. 
Ви́диш ли, что Святы́ня и Па́мять не разлуч́на Дру́жка? А ты Ее ° 

привязал́ до проклят́ія Земли °. 
Святы́ня и Па́мять двойна ° сія ° Луча° есть Невече́рняго Сон́ца. Святы́ню 

Вѣμра ви́дит, Наде́жда надѣμется, Любов́ объем́лет Се́рдцем, а Па́мять 
па́мятует. Четы́ре сіи Дух́и суть Един́о с Вѣμчностю, с Бе́здною Нетлѣμнія, с 
Апокал́иψным Гра́дом, с незаходим́ым Сон́цем. Вид́иш дым? вспо́мни 
Огнь19. Вид́иш Мыр сей? вспом́ни Вѣμчность. Что есть Мыр сей? Дым 
Вѣμчности. Вѣμчность есть Огнь Все яду́щій. 

Глуп Лове́ц на Слѣд зѣвае́т. Е¶лень в Па́мять не приход́ит. А Слѣд веде́т 
до Е ¶леня. 

Буй Кни́жник на Болван́ смо́трит. Вѣμчность в Па́мять не прихо́дит. А 
Стез́и до Ея° веду́т.  

“Сте́зи твоя в Вода́х мно́гих”20. 
Бі ·бліа есть Стез́и Его°. А ты в Стезях́ поглубил́ся. Но проснис́я и 

припом́ни. Куда° сіи Слѣды ° веду́т? Куда° сіи Но́ги несу́т? Вот куда°! Нау́м 
спѣва´ет: 

“Се на Горах́ Но́ги! (Чіи° Но́ги?)21  
Благовѣствую́щаго и возвѣщаю́щаго Мир”22. 
Ви́диш? На Горах́ твой Е ¶лень. К нему° сіи Слѣды° ведут́. К нему° сіи Но́ги 

несут́. Возвод́ь же Па́мять на Го́ры. Отту́ду приход́ит По́мощ. 
Что есть Ло́това Жена°? Слѣд! Куда° Она тебе веде́т? Туда°, куда° сама иде́т. 

Идет́ туда°, куда° смо́трит. Куда° смо́трит, там Ея° Мысль. Она оглян́улась в 
Содом́. Жена° и Содом́ есть То́ же. Содом́ значит То, Что Та́йна23. Вот куда ° 
Жена° привела°! в Содом́. А Содом́ же куда° веде́т? Туда°, куда° Дым восход́ит. 
Дым Его восход́ит в Не́бо. Дым его поднял́ся в Го́ру. Дым, Чад, Дух, Мысль, 
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Толк есть То́ же. Вид́иш? куда ° ведет́ Содом́? Жена° и Содом́ суть Но́ги. 
Ви́диш, что иду́т на Го́ры?  

“Се на Го́рах Но́ги!..”24 
Но и Гора° Слѣд есть Божій. А куда° она° возво´дит? На Сіо́н Го́ру возво́дит. 

Но Сіо́н Гора° Земная́. Она ° возво́дит к Небес́ной. Сіо́н на Град призирае́т. 
Небес́на Гора° на весь Мыр. Там-то твой Лот обита́ет! “Гора° Сіо́н, в нейже 
вселил́ся еси°”25. Гдѣ же наш Сіо́н Небе́сный? Сон́це на весь Мыр взира́ет. 
Вот тебѣ Гора ° Небесна! Сон́це и́стинный Содо́м есть. Ло́това есть Жена ° 
Сон́це. В сем Болва´нѣ Лот сокрыл́ся. Вид́ит Его Па́мять чи́ста. Зрит на Его ° 
свята° Вѣμра. Сон́це Содо´м, а Он Сигор́26. Сон́це Жуп́ель, он Ѳіміа́м. Сон́це 
Пе́кло, а Он Роса°. Сон́це западе́т под Зем́лю. В Па́мять вѣμчную бу́дет Лот. 
Он тебѣ Оте́ц и Жених́. Купідо́н и ве́тхій Ден́ьми27. 

 
ПРИМѢТА 1-я 
О наставникѣ 

Проходить Море сїе, великое и пространное28, за руководством Ангелов 
Божїих должно. Таков вожд был Рафаил Товїи. 

Ангел, Апостол и истинный Богослов есть то же. Но по чему знать, кто 
от Бога послан? Слушай Іеремї·ю. Гл[ава] 23, с[ти]х 22.  

“Аще бы стали в Совѣтѣ моем, слышаны сотворили бы словеса моя и 
отвратили бы людей моих от пути их лукаваго и от начинанїй лукавых”29. 

Видиш, что Посланник от Совѣта Божїя есть тот, кто толкует к 
нравоученїю, паче же к Вѣрѣ, без коей и добродѣтель – не добродѣтель. 
Таковы суть: Василїй Великїй30, Їоанн Златоустый31, Григ[орїй] Назїа́нзын32, 
Амвросїй33, Їерон́им34, Августин́35, Папа Григ[орїй] Великїй36 и сим 
подобные37. Сїи-то могли с Павлом сказать: 

“Мы же Ум Христов имами”38. 
Богословїа учит, или цѣлит́, самыя тайныя в душѣ начинанїя, совѣты и 

мысли.  
“Растлѣша и омерзиш[ася] в начинан[їих]”39. 
Начинанїе, начало, совѣт, “λόγος”40 и Бог есть то же. От совѣта, или 

главы, как от источника, всѣ наши дѣла° наружу происходят. Если Совѣт 
добр, то и плоды добрые. 

И так Богословїа есть не иное что, как искорененїе злых Мыслей, или, 
как Павел говорит, началов и властей41. Вить если два суть человѣка, 
перстный и небесный, в том же человѣкѣ, то и два нача́ла: одно Змїино, или 
Плотское, другое Божїе. 

В протчем, тѣ искореняют худыя Мысли, а на то Мѣсто насѣвают слово 
Божїе, сѣмя всѣх добрых дѣл, о коих можно сказать: 

“Начат Їисус творити же и учити”42. 
Любовь одна Ангелскїй язык дѣлает дѣйствительным43. 
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ПРИМѢТА 2-я 
О симпаѳ́їи, или сострастїи, между 

чтецом и наставником 
Начал́о всему и вкус есть Любовь. Как пища, так и наука, не 

дѣйствительна от нелюбимаго. И так с помянутых Ангелов избрать для себе 
одного, кой паче протчїих понравится. Откушать нѣсколько каждаго или 
нѣкоторых с них. В то время вдруг к одному особливое движенїе 
почувствуеш. Одну Ман́ну всѣ сїи ядят44: хорош во всѣх помянутых вкус, но 
разный. 

 
ПРИМѢТА 3-я 

О отверженїи свѣцких Мнѣнїй 
Приступая к небес́ным оным Писателям, должно принять чистительныя 

Пи́лулы и всѣ старинныя с глупаго Общества водхненныя мнѣнїя так 
изблевать, как Израиль ничего не взял от разореннаго Їерихо́на, а если что 
удержал, за то был казнен. Если в море для измытїя итить, так на что 
удерживать мїрскую́ грязь? Муж двоедушен есть искуситель, дух 
пытливый45, хром на обѣ но́ги, ни тепл, ни хладен46. Муж неутральный есть 
непрїятель дѣлу, а Библїа есть то тяжебное дѣло Богу с смертными. Сей-то 
род людей вопрошает Бога: 

“Жив ли в руках моих воробей?”  
“Жив, если не задавиш”, – отвѣчал Бог. 
“Не искусиши Господа Бога твоего”47. 
 

ПРИМѢТА 4-я 
О страшной опасности в чтенїи 

Но понеже, по Августиновому слову, не точїю в свѣцких дѣлах, но и в 
самом Раѣ± слов́а Божїя скрыты находятся Дїаволскїя сѣти48, длятого с 
великим опасенїем поступать должно, дабы при самом чтенїи и поученїи в 
ЗАКОНѢ Вышняго не вплутаться нам в сило° лукавое, по примѣру Їуд́ыну. 

“По хлѣбѣ внїйде в него Сатана”49. 
А вот тѣ сѣти! Сребролюбїе, честолюбїе, сластолюбїе, тщеславїе… Сїи 

всѣ Духи возвращаются в землю свою50, то есть  к Брюху и к плоти, откуду 
нас СЛОВО Божіе вывесть единственно намѣренно. 

Коль многих погубила грязь Ло́това пїянства? Безчисленных растлил яд 
Давидова прелюбодѣйства, а в старости его – мнимый Дур дѣволожства. Не 
менѣе яда в повѣстях о Сынѣ его. Читаем о ревности Илїиной и острим нож 
на ближняго. Слышав о Їезекї ·иной болѣзни, раздражаем страх смертный и 
наше Суевѣрїе. Богатство Ї·овлево – жадными, а Благородность Авраам́ова 
дѣлает нас тщеславными. 

Ла́зарево воскресенїе, слѣпых прозрѣнїе, свобода бѣсноват́ых совсѣм нас 
превращает в плотомудрствующїя скоты. Самое сїе Зерно Божїе, сирѣчь 
слово сїе “ВѢРА”51, соблазняет нас, повергая на стїхїи внѣшняго Мїра. 
Отсюду-то уповаем на плоть и кровь святых52, надѣемся на тлѣнь и клятву, 
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обожаем вещество в Ла́данѣ, в свѣчах, в живописи, в образах и церемо́нїах53, 
забыв, что, кромѣ Бога, ничтоже Благо и что всякая внѣшность есть тлѣнь и 
клятва. Кратко сказать, вся Библїа преисполненна пропастей и соблазнов. 
“Сей лежит на паденїе”54, и весь сей путь ея Їерихо́нскїй воздушными 
осажден разбойниками55. Скажем с Давидом:  

“На пути сем… скрыша сѣть мнѣ”56. 
Слышал ты о мытарствах57? Так вот они! В протчем они есть небыль. 

Помяни, что Библїа есть Еврейская СФИНКС58, и не думай, будьто об ином 
чем, а не о ней написано:  

“Яко Лев рыкая ходит,  
искїй, кого поглотити”59. 
Помни, что опасное дѣло встрѣчаться с Голїаѳ́ом. Щаслив, кому удалось 

раздрать Льва сего и обрѣсти в жостком нѣжное, в горком сладкое, в 
лютости Милость, в Ядѣ ядь, в Буйствѣ вкус, во смерти жизнь, в безчестїи 
славу…60 Но, как притча есть: не всякому по Якову61, сїесть по Сампсон́ову, 
удается. 

 
ПРИМѢТА 5-я. 

О чтенїи в мѣру 
Весьма помнить должно увѣщанїе Сирах́[ова] Сына: 
“Мнози пресыщенїем умроша”62. 
Затѣм, как можно, стараться в мѣру кушать, не обременяя желудка 

мыслей наших. Здоровой и чистой вкус малым доволен, а зассоренная 
Глотка без мѣры и без вкуса жерет. Длясего-то не велит Бог святить себѣ 
скотов, не имѣющих жванїя63. Много жрать, а мало жевать – дурно. Многїя, 
к тому разномысленныя чтущїй Книги, не будет благоучоным64. 

Когда наш вѣк или наша страна имѣет мудрых мужей гаразда менѣе, 
нежели в других вѣках и сторонах, тогда виною сему есть то, что шатаемся 
по безчисленным и разнородным книг стада́м – без мѣры, без разбору, без 
Га́вани.  

Больный разных Тварей безпокоит, а Здоровый одною яд́ью сыт. 
Скушай одно со вкусом, и довлѣет. Нѣт вреднѣе, как разное и безмѣрное. 
Пиѳагор́, ражжевав един Треуголник, сколько насытился65? Давид, раскусив 
едину стѣнь Ковчега, сколько просвѣтился? Даже скакаше играя66. Ражжуй 
одну преславную Славу, и во многїя обители Божїего сего Лаби́ринѳа67 
отверзется тебѣ вход и Исход68. Преславная Слава, Слово Божїе и Мысли Его 
есть то же.  

“Преславная Глаголашася в тебѣ, Гр[аде] Б[ожїй]”69. 
“По всей земли Слава твоя”70. 
Раскуси одну точїю, напримѣр сїю СЛАВУ: 
“Идѣже труп, тамо соберутся Орлы”71. 
Или сїю: “Птицы да умножатся на земли”72. 
Или сїю: “Слетѣша Птицы на тѣлеса расте́санная”73. 
Или сїю: “Седмь ю́ниц во юницах людских”74. 
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Или сїю: “Очи твои, яко Голубины”75. 
Или сїю: “Не вѣм Орла, парящ́аго к солнцу”76. 
Или: “Твоим ли повелѣнїем возносится Орел?”77 
Или: “Подъях вас, яко на крилѣх Орлих”78. 
Или: “Призовет (Бог) от восток птицу”79. 
Или: “Глас Горлицы слышан в земли нашей”80. 
Или: “Да станет Солнце81! и ста солнце”82. 
Или: “Дондеже пришедши, ста верху °, идѣже бѣ отроча”83. 
Или: “Вознесе Сампсон́ на верх Горы° врата гра́дныя”84. 
Или: “Возмите врата князи ваш”85. 
Или: “Врата сїя затворенна будут”86. 
Или: “Да хвалим будет во вратѣх Муж ея”87. 
Или: “Се Лѣствица утвержд[ена] на земли”88. 
Или: “Желѣзо не взыйдет на главу мою”89. 
Или: “Всплыве ° желѣзо”90. 
Или: “Что есть Чел[овѣк], яко помниши Его?”91 
Или: “Взятся от земли живот Его”92. 
Или: “Един есмь аз, дондеже прейду”93. 
Или: “Прейдем до Виѳлеема”94. 
Или: “Не изыйдеши, Боже, в силах наших”95. 
Или: “Премудрость во исходѣх поется”96. 
Или: “Возвеселися Непло́ды не раждающая”97. 
Или: “Созиждутся Пустыни твоя вѣчныя”98. 
Или: “Дщери твоя на рам́ѣх возмутся”99. 
Или: “Будут царїе кормители твои”100. 
Или: “Приступите ко мнѣ, погублшїи сердце”101. 
Или: “Ниже хребты их, и высота бяше им”102. 
Или: “Узриши задняя моя”103. 
Или: “Помни послѣдняя твоя”104. 
Или: “Полижут персть, аки Змїеве”105. 
Или: “Яко Ластовица, тако возопїю”106. 
Или: “Бяше Ефрем, яко голуб безумный, не имый сердца”107. 
Или: “Кто прейде на ону страну моря и обрѣте премудрость?”108 
Или: “Звѣзды возсїяша в хранилищах своих”109. 
Или: “Со́нїя узрят”110. “На забрал́а востекут”111. 
“Глубоко сердце Человѣку, и кто познает е°?”112 
“Вода глубока совѣт в сердцѣ МУЖА”113. 
“ЧЕЛОВѢК насади Виноград”114. 
“Подобает вам родитися свыше”115. 
“Дал бы тебѣ воду живу”116. 
“Ангел Господень возмущаше воду”117. 
“Иже первѣе влазяше… здрав бываше”118. 
“Познася има в преломленїи Хлѣба”119. 
“Змїя возмут120. Языки возглаголют новы”121. 
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“Востани и ходи122. И вскочив, ста и хождаше”123. 
“Востани спяй, и воскресни от мертвых”124. 
“Даны быша Женѣ два кри́ла Орла великаго”125. 
Кто развяжет хоть одну связь, 
В том блещит Израилскїй Глаз. 
Кто премудр (тот) и сохранит сїя126. Сирѣчь примѣтит, соблюдет, 

постигнет и размыслит127. Когда слышиш сїе: “Поминайте жену Ло́тову”128, 
не довлѣет вспомнить одно тое, что была жена у Лота. Сїя такая пища есть 
гладная, тощная, не сытостная, худая, кратко сказать, пустый Колос и худая 
Корова от сна Фараонскаго129 и суеты мїрскїя. Но должно размыслить и 
припомянуть тое, куда ведет разумы наши сей солен́ый Болван130? Что то 
внушает нам не вкусная и буї́я сїя Корова? 

Не обращайся сердцем твоим в Содом́ алчныя тлѣни и суеты131, не 
опочивай здѣ в смертной сѣни, но в предняя простирайся на Гору с Ло́том и 
тако тецы°, да постигнеш132 соль и нетлѣнную Силу тлѣни сея, и СЛАВУ 
воскресенїя Ея, да то, что посѣянно в тлѣнїи, востанет в нетлѣнїи133, да 
воспоеш:  

“Востани СЛАВА моя”134. 
“Един есмь аз, дондеже прейду”135, и будеш блаженный оный Странник 

и Пришлец, о коем вопрошает Прозорливый Варух:  
“Кто прейде на ону страну моря и обрѣте ю°?”136 
Сїе-то значит поминать. “Поминайте жену Лот[ову]”137. Сирѣчь: ражжуйте, 

раскусите, растолочте, разбїйте и сокрушите И¶дола сего, раздерите Льва 
сего Дїа́вола, и сыщите внутрь его сокровенную ядь и сладкїй сот вѣчности, 
безвѣстная и тайная Премудрость Божїя, о коей Иса́їа: “В сокровищах 
спасенїе наше”138. 

Из двоих Естеств состоит СЛОВО Божїе.  
“Единою Глагола Бог, но двойное слышно”139. 
Двѣ страны имѣет Библейное Море. Одна страна наша, вторая Божїя. На 

нашем Брегѣ ко́лосы пустые, а коровы худыя, обон-пол же Моря и кла́сы 
добры, и Юницы избранны. Наш брег и бѣден, и гладен, заморскїй же есть 
доброй надежды Гав́ань, лоно, или Залив Авраамлїй140, мѣсто злачное141, гдѣ 
весь Израиль пасется и почивает, оставив на голодной сторонѣ Содом́лян.  

“Кто прейде на ону страну Моря?”142  
А вот кто! “И полещу и почїю”143.  
“Аз уснух, и спах, и востах”144. 
Вот и Дѣвица! “Под сѣнь ЕГО вожделѣх и сѣдох”145. Почивай, душа моя, 

мудрая Дѣво! не бойся146.  
“Аще поспиши, сладостно поспиши”147. 
О Раю мой, Раю! мы тебе почитаем, но не разумѣем. Ах! с толком нужно 

вкушать СЛОВО Божїе. Зубами Сына Їяковля жевать должно.  
“Їудо148! возлег уснул еси, яко лев”149. И не дивно: Мог он ражжевать и 

обрѣсти себѣ сладость покоя.  
“Яко Рай сладости, Земля пред лицем ЕГО”150. 
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И всѣ оные имѣют Їу́дыны Зубы, о коих написано:  
“Якоже Утро, разлїются по Горам людїе мнози  
и крѣпцы, подобны им не быша от вѣка”151. 
“Праведник дерзает, аки Лев”152. 

 “ПОМИНАЙТЕ ЖЕНУ ЛОТ́ОВУ”153. 
Вся тварь есть сѣнь привидѣнїя, а Бог есть Дух Ви́дѣнїя154. Вот тебѣ два 

Хвалы́нскаго МО́РЯ155 Берега °! Сѣверный и Южный. 
“ПОМИНАЙТЕ ЖЕНУ ЛОТ́ОВУ”156. 

Слышиш мрачное привидѣнїе157? Вспомни чрез сей мрак свѣт ви́дѣнїя158. 
Осязаеш не чувственный солоный Кумир, длячего чрез сїю примѣту не 
взойдет тебѣ на сердце Соль нетлѣнїя и вкус Вѣчности159? Видиш Сѣверный 
Берег, помяни на нем Южный невидный: “От Юга прїйдет Бог”160. Уготовь 
Па́сху. Вить здѣсь не нажиться. Не ногами прейдеш, ни Кораблем, ни 
Крилами. Сам Господь восхитит сердце твое и преставит от смерти к 
жизни161, от буйства – в разум и Суд. 

“Путь бо Господень есть Суд и Милость”162. 
Если взираеш на Жену сїю, почто прелюбодѣйствуеш в сердцѣ твоем163? 

Почто почити на плоти и крови ея мыслиш? Длячего не размыслиш, что 
плоть и кровь нѣсть Царствїе небесное164, нѣсть покой и сладость, но 
мертвый сей Болван, сѣнь и привидѣнїе, а сїя Примѣта ведет тебе к мѣткѣ 
своей, к Мужу своему, дабы не с нею, но с ним тебѣ почить и насладиться: 

“Потребил еси всякаго любодѣющаго от тебе”165. 
Развѣ ж великое есть нѣчтось Муж ея Лот? О друг мой! Когда Сын 

Авраамль166, велик есть Человѣк Христос, тогда Его ж Братанич Авраамль, 
малое ли нѣчтось тебѣ мнится быти? О всем родѣ сем дерзновенно скажем:  

“Род же Его кто исповѣсть?”167 
Лот есть оный ЧЕЛОВѢК, о коем написано:  
“В воню Мѵра твоего течем”168. 
За ним-то чистыя Дѣвы текут из сѣвернаго Брега на Го́ры Кавказскїя, да 

упїются и почїют: 
“Упїются от тука Дому твоего”169. 
Лот есть одного рода с Смѵр́ною, сїесть тук или клей из Арома´тных 

древ. Вот Премудрость Божїя! “Яко Смырна, издах благовонїе”170. 
“Смѵ́рна и Стаќти, и касїя от риз твоих”171. 
Еллинскїй глас Ста́кти172, а Еврейски ЛОТ173. СТА́КТИ – не благїй ли Дух? а 

Дух благїй не то же ли, что БОГ? Шаба́ш? Здѣсь почїем!  
…“И полещу, и почїю”174.  
“Господь пасет мя”175. “На мѣстѣ зла́чнѣм всели мя”176. 

“ПОМИН[АЙТЕ] ЖЕНУ ЛОТ́ОВУ”177. 
О жена, жена! Ты и горесть, и сладость моя. Живиш и умерщвляеш… 

Если бы мы тебе так любили, как твой сладчайшїй МУЖ ЛОТ, якоже и 
ХРИСТОС Церковь свою, никогда бы мы не разлучали, яже Бог сочета178. 
Тайна сїя велїя есть…179 А нынѣ холодно и несмысленно любля, а безтолково 
и безпамятно поминая тебе, не вспомним о Мужѣ твоем, раздѣляя не-
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раздѣлную Двоицу и забыв Совѣт Божїй: “СЫНЕ ЧЕЛОВѢЧ, да не сотвориши 
чад по плоти”180. 

И невозможно, чтоб сїя Е ¶ва не вкусила смертных плодов и не породила 
Чад в погубленїе181 тогда, когда станут с нею аму́риться подлыя, плотоядныя 
и Хам́скїя оныя сердца°, кои описанны так: 

“Полижут персть, аки Змї·еве, плѣзуще по земли”182. 
“Увѣждь, яко пепел сердце их, и прелщаются”183. 
“Врази его персть полижут”184. “Смерть упасет их”185. 
“Яд Аспидов под уст[нами] их“186. “Гроб отверст Горт[ань] их”187. 
“Изми мя, Господи, от чел[овѣка] лук[ава]”188. “В сердцѣ и в сердцѣ 

глаголаша злая”189. Как так? А вот как! Принесли с собою злость в сердцѣ 
своем, затѣм не нашли доброты и в сердцѣ жены Ло́товы, кромѣ глаголов 
потопных и языка Лстива190, с коим пришли. До доброты же оныя, яко 
сокровенныя, не добрались:  

“Вся слава Дщере Царевы внутрь”191. 
И се-то тѣ Содом́ляне, бродящїе по окол́ицам Града. 
“Преславная Глаг[олашася] в тебѣ, граде Божїй”192. 
“Марї·я соблюдаше вся глаг[олы] в сердцѣ своем”193. 
Да как же им и найтить? Вить “глубоко сердце”, а паче оному 

Человѣку194: “Взятся от земли живот его”195. А их дѣло ползать и кушать 
Землю вся дни живота своего196. Смерть им – хлѣб, а Мати – ночь. 

“Взалчут на вечерь и обыйдут Град”197. 
“Проклят ты паче всѣх скотов!”198 
“Проклят Ханаа́н Отрок!”199 
“О несмысленная и Косная сердцем!”200 
 

* 
“ПОМИНАЙТЕ ЖЕНУ ЛОТ́ОВУ”201. 

О прекрасная моя и Благословенна в женах Непло́ды202! Не могу в 
сытость намыслиться о тебѣ, толь сладка мнѣ память твоя, память Ло́това. 
Седмь мужей и 7000 имѣла еси и нынѣ имѣеш, но всѣ Прелюбодѣи, кромѣ 
Сына Тови́тына, а Рафаи́лова Друга Товї·и. Сей накадил Невѣстник и 
Ложницу твою Ѳимїамом и благоуханным Чадом203, восходящим от 
сладчайшїя Памяти о Мужѣ твоем, да “в память вѣчную будет Праведник”204, 
преспал с чистою Невѣстою не зазорно и цѣломудренно, внѣ Бѣсовскаго 
идолскаго смрада, обрѣтшїй, как в рыбѣ печон́ку, внутрь Царскїя сея Дщери 
Славу ея, Касї·ю и Ста́кти в ризах ея205; воздвиг чада не в рабство, но в 
свободу206, кои не от похоти Женскїя, ни от похоти Мужескїя, но от Бога 
родишася207, как здѣлал оный Пророк:  

“От днесь дѣти сотворю, яже возвѣстят правду твою, Господи, спасенїя 
моего“208. “Аз уснух…”209 

Скажите мнѣ, кто у вас человѣк, бояйся Господа210? Кто? Не Ханаан́ 
отрок211 и хлоп́ец, но прямой Муж оный:  

“Господь с тобою, Мужу сильный”212. 
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Есть ли кто из числа оных мужей?  
“Мужїе, любите своя же́ны”213. 
“Аз же глаголю во Христа и во Церковь”214. 
Так возлюбите со мною Неплодящую сїю.  
“Возвеселися, Неплоды, не раждающая!”215 
Если ж сїя не нравится, кромѣ Ея, суть множайшїя дщери Царскїя. Кїя? 

А вот оныя! Їудиѳ́, Руѳь, Рахиль, Ревеќка, Са́рра, Анна, мати Самуил́ова, 
Любезная Давиду Авиге́а, Дали́да Сампсо́нова, Ѳамар́ь, Есфирь, а Е¶ву ты 
забыл? и не читал ли ты, что Ангелы Божїи амурились со дщерьми 
человѣческими216? Сїи-то Дѣвочки согрѣвали старость Давидову217. С тѣми 
же любился и Сын его, и во одной хвалит всѣх в концѣ Притчей218. Всѣ сїя 
жен́ы аму́рятся и раждают не на долних Сѣверных Брегах и полях, но на 
Горних стремин́ Черкес́ких верхах219, в безпечных мѣстах райских; и о сих-то 
Елениц́ах стязует Бог у Ї¶ова: 

“Аще уразумѣл еси время рожденїя Коз,  
живущих на Горах каменных?”220 
Там-то обновляется о́рляя юность Давиду221. Возрастают новые рога ° и 

ему, и Козам. Там и Евангелскїя Елениц́ы: Елисавет и возшедшая в Горняя 
Марїа́м. Туда же поднята Петром и Тави́ѳа, сирѣчь сер́на, сайга́к222. Туда 
отсылает Ангел и Мироносиц. Кратко сказать о всѣх: да не растлится 
Дѣвство их223.  

“Даны быша Женѣ два крила Орла великаго”224. 
 

* 
“ПОМИНАЙТЕ ЖЕНУ ЛОТ́ОВУ”225. 

Что ж ты думаеш, о Аму́рник мой?  
“Не суть совѣты мои, якоже Совѣты ваши”226. 
Знай, друг мой, что Библїа есть НОВЫЙ МЇР и ЛЮД БОЖЇЙ, Земля 

живых227, СТРАНА и ЦАРСТВО ЛЮБВИ, Горнїй ЇЕРУСАЛИМ, и, сверх подлаго 
Азїатскаго, есть ВЫШНЇЙ228. Нѣт там вражды и раздора.  

Нѣт в оной Респу́бликѣ229 ни старости, ни пола, ни разнствїя. Все там 
общее. Общество в любви. Любов в Богѣ. Бог во обществѣ. Вот и Колцо 
вѣчности230!  

“От человѣк сїе не возможно”231. 
Брось думать, что Ева старуха или чужая жена. Сїи думы суть от Берегов 

Содомлянских232.  
“Грозд их грозд желчи”233. 
Сей-то корень выспр прозябает, многих оскверняя234. И не многїе ли 

осквернились, начитав Ло́тово пїянство235? “Вся убо чиста чистым”236. 
“Но осквернися их ум и совѣсть”237. 
Плюнь на бабскїя и дѣтскїя сказки, не вѣрными Чтецами и на ложь 

плотоядными Змїями отрыгаемую, растлившими Еву, обращающими 
лукавое свое воспять в Содом Око, на свою Блевот́ину238.  

“Взалчут, яко Пес”239. 
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А ты, друг мой, поспѣшая и не осматриваясь ниже в право и лѣво240, иди 
в Горняя со тщанїем, куда тебе зовет не обманщик Змїй, но прозорливый 
Захар́їа:  

“О! О! Бѣжите от земли сѣверныя”241, и Иса́їа:  
“Отступите, отступите, изыйдите отсюду”242. 
“Прїйди, да покажу тебѣ суд Любодѣйцы великїя”243. 
“Яко от вина ярости любодѣянїя своего напои вся языки”244. “О Граде 

кровей! весь лживый, полн неправды…245 Глас биче́й, и Глас труса Коле́с, и 
Конника текуща, и Колесницы шумящїя…246 Открыю задняя твоя к лицу 
твоему и покажу язы́ком срамоту твою, и царьствам Безчестїе твое…247 
Положу тя в Притчу. Возвергу на тя огнушенїе по нечистотам твоим”248. 

“ПАДЕ, ПАДЕ СОДОМ”249. 
 

* 
“ПОМИНАЙТЕ ЖЕНУ ЛОТ́ОВУ”250. 

Но, о друг ты мой! Прежде приберись и уготуйся для Синай́скїя Оныя 
Горы °, сладким дымящїяся оным дымом нашего Ло́та: “Христово 
Благоуханїе есмы”251. 

Пожалуй, будь мудрою дѣвою, если хочеш быть в Кан́ѣ Галилейской и 
преображеннаго из огнушенных сих (мочащ́их к стѣнѣ Градской252) псов 
урыны, и жезлом Мойсейским услажденнаго насладиться МУ́СТА. Заплачь, о 
Їеремїе, яко “Оскудѣша добрыя Дѣвы”253. 

Но ты веселѣе воспой, о Исаїе: 
“Свѣтися! свѣтися, Горнїй Граде!”254 
“Возведи окрест Очи твои и виждь”255. 
“Се Дщери твоя на рамѣх возмутся!”256 
“Кїи суть? иже яко облацы летят и яко Голубы со птенцы ко мнѣ”257. 

“Отверзутся врата твоя присно258. Преложится к тебѣ богатство морское…259 
Радуйся, пустыня”260. “Кто даст мнѣ Крилѣ? и полещу…”261 

Да как же тебѣ к веселью оному и к Горнему добраться Браку? Как 
приступить к неосязаемому Ка́вказу? и взлетѣть на стремины его?  

“Положу стропотная Его в Гладкая”262. 
“Дам им путь нов, и пойдут”263. Кїй ПУТЬ? Никогда ты его не узна́еш. Как 

же? Скажу. Если кто не рожден Поро́дою с вышней оной СТРАНЫ ², не может 
найтить онаго пути и взойти В ГОРНЯЯ. Молчи мнѣ с глупым вопросом 
Никод́имским264. Плоть, трижды рожденная, есть одна грязь и один тот же 
перстный Болван. Но нужда в том, да скуде́льная твоя природа зачнет, 
прїймет и вмѣстит, как нива зе́рно, горнїя Пород́ы и новых людей СѢМЯ. 
Слушай! сѣмя сѣемое по роду265, слышь! по высокому оному роду. “Род его 
кто исповѣсть?”266. Вот тогда-то рожденное от Духа есть второе, новое и 
инородное, сверх от плоти рожденнаго, сказать Мойсейским штилем: 
“ЧЕЛОВѢК – ЧЕЛОВѢК”267, сирѣчь Душевный вкупѣ и Духовный, не всѣм 
знакомый: “Аз, который говорит, от вышних есмь, вы же от нижних есте”268. 
Вот в чем, повторяю, нужда! Чтоб из наво́зной твоей кучи блеснул Алмаз269, 
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а от пѣщаной твоей Горы ° откатился оный краеуголный КАМЕНЬ270, дабы 
Болото и Грязь твоего трупа прорастила Былїе травное, выпущающее сѣмя 
по Роду Божественному271. Дабы полевые и дубравные Кры́ны и благовонные 
Шыпки произникли из земли и сверх земли твоей. Да кос́ти мертвыя твоя 
прозябнут, яко трава272, и созиждется стѣнь тѣлишка твоего, и Пустыня твоя 
вѣчною в роды родов273. Сїе-то есть второй раз родитись, сирѣчь свышше, и 
обрѣсти в себѣ то, что быть никогда не начинало, но ты глухо только слышал 
о том без всякаго вкуса, а на сердце тебѣ оно не всходило, и ты того не чаял, 
ни думал о том, а если думал, думка твоя похожая была на беззубаго 
младенца, обращающаго во устах своих самый благородный из Соломоновских 
Вертоградов Орѣх, но не по Зубам своим. 

Естли же кому пришло время и удалось раскусить самаго себе, сей в 
горницѣ своей и на мысль не восходившее, паче надежды вырыл Золото 
кое? Оное:  

“Злато оныя ЗЕМЛИ доброе, и тамо А¶НѲРАКС”274. 
“Радуйтеся со мною”275. 
Тогда сердце дѣлается доброю нивою, падает и прїемлется ВѢЧНОСТИ 

Зерно, а плоть, как поле цвѣтами и как сухая в кустах па́лица, процвѣтенїем 
весенных вѣтвей276, будьто Орѣх, наполняется Зерном оным: “Аз есмь хлѣб 
животный”277. 

“Аз ЦВѢТ полнїй и КРЫН удольнїй”278. 
“Изнесе Земля Былїе травное“279. 
“Цвѣты явишася на землѣ”280. 
Во время оно281 свышше второе рожденны бываем чистою Дѣвою, 

заченшею и вмѣстившею ОНАГО, Кто есть точїю ЕДИН и един Свят.  
“Се Раба Господня!“282 
“Господи, во чревѣ зачахом и поболѣхом, и родихом ДУХ спасенїя 

твоего”283. 
“СЛОВО Плоть бысть и вселися в ны”284. 
Разумѣй же мнѣ и памятуй от нынѣ Богословское созданїе Человѣка 

онаго: “Созда БОГ ЧЕЛОВѢКА”285. 
В Горней Республикѣ286 все новое: новые Люди, нова тварь, новое творенїе. 

Не так, как у нас под солнцем, все ве́тошь ветошей и суета суетствїй287.  
“Вся дѣла ЕГО в вѣрѣ”288. 
“В творенїих руку твоею поучахся”289. 
“Творяй Ангелы своя, духи” (духами)290. 
“Сотворю, и кто отвратит?”291 
Слушай же! да напишется сїе Перстом Божїим на сердцѣ! 
“СОТВОРЕНЇЕ ЧЕЛОВѢКА есть то второе рожденїе”. 
Оно бывает не тогда, когда Содомскїй человѣк из плоти и крови, и 

будьто из бренїя и грязи Горшок, зиждется292, слѣпливается, образуется, 
изваяется, стоит, ходит, сидит, маш́ет; очи, уши, ноздры имѣет, шевелится и 
красуется, как обезьяна; болтает и велерѣчит, как Римская ЦЫТЕ́РЇА293; 
чувствует, как Кумир; мудрствует, как Идол; осязает, как преисподнїй Крот; 
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щупает, как Безокой; гордится, как Безумный; измѣняется, как Луна; 
безпокоится, как Сатана; паучится, как Паучина; алчен, как пес; жаден, как 
водная Болѣзнь; лукав, как Змїй; ласкав, как Крокодыл; постоянен, как 
Море; вѣрный, как вѣтер; надежный, как лед; рассыпчив, как прах; ищезает, 
как сон… Сей всяк человѣк ложный294: сѣнь, тма, пар, тлѣнь, сон. 

Когда ж бывает прямое сотворенїе человѣку?  
Тогда, когда второе рожденїе. Не дивись сей СЛАВѢ и сему Слову: 

“Подобает вам родитися свышше”295. 
Бренный кумир ограничен, заключаем тѣснотою. Духовный же ЧЕЛОВѢК 

есть свобод. В высоту, в глубину, в широту лѣтает безпредѣлно. Не мѣшают 
ему ни го́ры, ни рѣμки, ни моря°, ни пустыни296. Провидит отдаленное, 
прозирает сокровенное, заглядает в преждебывшее, приникает в будущее, 
шествует по лицу Окї·ана, входит дверем заключенным297. Очи Его голубины298, 
орлїя крил́а, еленья проворность, львиная дерзость, го́рличина вѣрность299, 
Пела́ргова благодарность300, агнцово незлобїе, быстрота сокол́ья, жура́вляя 
бодрость301. Тѣло Его – А¶дамант, Сма́рагд, Са́пфир, Їа́спис, Ѳарси́с, Кри́сталл 
и Анѳракс. Над главою Его лѣтает седмица Божїих Птиц: дух Вкуса, дух 
Вѣры, дух Надежды, дух милосердїя, дух Совѣта, дух прозрѣнїя, дух 
Чистосердїя. Глас Его – глас Грома302, не чаянный, как молнїя и как шумящїй 
Бурный дух.  

“Идѣже хощет, дышет”303. 
ГОСПОДИ! Сей ли есть ЧЕЛОВѢК оный, коего ты помниши304, поставив ЕГО 

над дѣлами рук твоих305? Люба тебѣ память Праведника сего306. Мило 
поминать Его при женѣ Ло́товой. Хощеш положить и на наше сердце Имя 
и память ЕГО307. Сего ради низвел еси ЕГО пред очи наши, одѣтаго в 
болванѣющую кожу нашу, да прославиш у нас и Сына и тогожде Брата 
твоего, низпосланнаго на Спасенїе наше. Но мы не угадали и, вмѣсто ЕГО 
самаго, раздѣлили себѣ ризы ЕГО по модѣ Пенте́фрїевой жены308. А мода сїя 
оттуду, что Содом́ляне одно осязают осязаемое, лишенны Їсаа́ковой 
дога́дливости, обоняющїя от Сына своего ризы благоуханїе ЛОТ́ОВО309. Сею 
модою мы прельщенны: ни Ло́та, ни жены Его не узнали. Сего ради сїя 
Безплодная прямо неплод́ы нам была, когда мы со Исав́ом на Содомском 
полѣ ловитвою забавлялись, не на Горах со Їаковом310, забыв совѣт Пророка 
Нау́ма: “Не осяжется ловитва”311.  

Слушай! “О Граде Кровей! Не осяжется Ловитва”312. 
“ВИДѢХ, и се Муж ЕДИН”313. 
“Взятся великолѣпїе ЕГО, превышше небес”314. 
“Помышленїя сердца ЕГО в род и род”315. 
Вот тебѣ второе рожденїе и прямое сотворенїе!  
“ДУХ СВЯТЫЙ снїйдет на тя…”316, сирѣчь неосязаемый, вторый, новый, 

вѣчный, словом рещи: 
“Послѣднїй Адам в Дух животворящ[ь]”317. 
Когда “вся дѣла его в Вѣрѣ”318, тогда и Человѣк, Богом сотворенный, есть 

неосязаемый. Дух Духа творит. “Рожденное от Духа Дух есть”319. Слѣпота 
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Содом́ская, свое рожденное от плоти, осязает, в даль не простирая́сь. Но 
Їсаа́ковская Вѣра, осязая Сыновнюю ризу320, обличает не видимое, сверх 
осязаемаго, и при глухом болванѣ, в плотских очах болванѣющем, возводит 
Голубиное ОКО на НѢЧТОСТЬ превосходящее, а присовокупляя к подлым и 
гнилым мыслям высокїя и прозорливыя, насыщающїя сердце, мысли, 
будьто высоко-высоко востекшїя и на пространствѣ Горних небес Гуляющїя, 
прима´нывает к поверженному сему стер́ву о́рлїя птенцы °, со́колы, креч́еты, 
вра́ны, дабы не пожерла, как во снѣ Фарао́нском, худая стервяѓа Содом́ская 
чистыя и избранныя Ю¶ницы321 и Дѣвы Премудрости Божїя, но вмѣсто того 
мертвенное животом, а смрадная Содомска пища да будет пожерта СЛАВОЮ 
нетлѣнною, СИЛОЮ Воскресенїя и высокими ВѢЧНАГО Мыслями, будьто бы 
свышше налетѣвшими Орлами. Вот! “Идѣже труп, тамо соберутся ОРЛЫ”322, 
Герб Наперсников323. Вот что есть! “Птицы да умнож[атся] на зем[ли]”324. 

Разумѣеш ли нынѣ сїе: “Призовет от восток птицу”325? Или сїе 
Соломоновское: “Око, ругающееся ОТЦУ и досаждающее Матерней Старости, 
да избодут вран́ове и О¶рлїе Птенцы °”326. “Яко Орел, покры Гнѣздо свое и на 
Птенцы° своя вожделѣ”327. 

Сей Го́рскїй Орел перера́живает нас, творяй из плоти Духы своя328, из 
не-сущих сущими329, из скотов и Звѣрей Человѣками, зародившись в 
Болванѣ нашем, как в Орѣхѣ и ко́лосѣ Зерно, а в Ягодѣ винограднѣй Сот 
сладкаго Мус́та.  

“Закон твой посредѣ чрева моего”330. 
“Посредѣ вас ст[оит,] Егоже не вѣсте”331.  
“Се Дѣва во чревѣ прїймет”332. 
Не из стороны ОН приходит и не из плотских сплочивается Плїоток, 

ВѢЧНЫЙ, Цѣлный, но в нашей же Плоти, будьто Свѣтозарная Искра в 
кремешкѣ ± утаеваясь, напослѣдок во время свое333, как Крын из нивы и как в 
безводнѣй пустынѣ источник, является. ЕГО точно прообразует334 оный 
Райскїй Родник: 

“Источник исхождаше и напаяше вся”335. 
И в сїю точно Мѣть пущает Исаї́а стрѣлу слѣдующую: 
“Ко́сти твоя утучнѣют и будут яко вертоград напоен́ный и яко источник, 

емуже не оскудѣ вода… 
Ко́сти твоя прозябнут, яко трава, и разботѣют, и наслѣдят ро́ды родов. И 

созиждутся пустыни твоя вѣчными, и будут основанїя твоя вѣчная родо́м 
родов. И прозовешися Здатель Оград, и стези твоя Посреди упокоиши”336. 

Задивилась, услышав о сей водѣ, Самарян́ка. Просит ея от учителя337, 
возжелав ея с Еленем Давидом.  

“Кто мя напоит водою?”338 не Содомскою, но от вертепа Виѳлеем́скаго, 
от Росы °, высо´т и красот Їосифовых339, от Гор Аермо´нских, сходящїя на браду 
Аарон́ю и на всѣ отреб́ы плотскїя340, да собудется во благое: “Рѣμки от чрева 
его потекут”341. 

При сем Человѣкѣ ищезает в нас слѣпота и насморк, а нос, ей! обонянїе 
и догадливое оное Исаа́ково чувство, могущее обонять Ло́тово Кадило, 
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дѣлается высоким, как Соломон́овска Пирамид́а, просто скажу, Библїа, до 
которой Он, как до Родственницы своей, говорит: “Внїйдох в вертоград мой, 
Сестро моя, невѣсто”342. “Кто сей, скрываяй от мене совѣт, содержай же 
Глаголы в сердцѣ? Мене же ли мнится утаити?”343 

Сей МУЖ, зачатый от тебе, чистыя Дѣвы, без мужа; рожден же, а не 
сотворен от Бога без Матере: Дух от Духа, Свѣт от Свѣта, оставляет вас, 
Родителей своих, и прилѣпляется женѣ своей344, сей сущїй ЛОТ вскричав от 
радости:  

“Се нынѣ плоть от плоти моея”345 и, будьто вино в Чашу изливается, да 
будут оба в едино346. 

“Отверзи мнѣ, СЕСТРО МОЯ”347. 
“Врата сїя затворенна будут и, кромѣ ЕГО, ни для кого, яко смертны суть, 

не отверзутся”348. 
Вот кто отверзает нам путь в Горняя!  
“Вѣм ЧЕЛОВѢКА349, прошедшаго небеса”350.  
ОН не только на неприступныя прямо верхи Гор Кав́казких, но на небо, 

даже до Сатур́на, и в самое солнце восходит и нисходит. Не думай:  
“Како сей глаголет, яко с небесе снїйдох?”351 
“Не ропщите между собою”352. “Аз есмь Дверь”353. 
 

* 
“ПОМИНАЙТЕ ЖЕНУ ЛОТ́ОВУ”354. 

А когда прекрасное сїе ОТРОЧА Еврейское355 задушится или потопом 
Змїин́ых блевотин356, или Злобою И¶родскою, тогда не только Рахи́ль и Їудиѳ́ 
остается вдовою, но и всѣ Дщери Їерусалим́скїя рыдают, лишенны жениха и 
брачных одѣянїй357. Не думай, будьто плач Їеремї·ин смотрит на нижнїй 
Град, а не на вышнїй Библейный, на Мать нашу. “Да пла́чуся день и 
нощь”358. “Яко отъяс́я от Дщере Сїо́нской вся Лѣпота Ея”359. 
“Любодѣйствуют вси”360. Тогда-то прекрасная сїя Невѣста тоскует, ме́чется, 
бѣгает, ищет ЕГО: “Взысках Его и не обрѣтох его”361. Напали, де, на мене 
Содом́ляне, стѣнь осязающїе. Били мене, поязвили мене; довольны негодяи́ 
сїи негодные тѣм одним, что содрали с мене одежду, раздѣлили ризы моя 
между собою, но не обоняли из риз Моих, сладости и желанїя моего, Крын́а 
моего, благоуханнаго Мѵра, Жениха моего, ЛО́ТА. 

Отступите от мене в пламень и жупель Содомскаго сладострастїя вашего, 
о любодѣи362! Бѣжите от мене, землеядные Змїи, Псы, моча́щїе к стѣнѣ 
Градской363, плотожадные Звѣри, ве́при дубравные. Жрите тернїе и волче́ц364: 
вот по губам вашим Сала́т! Райскїй ШЫ́ПОК не для ваших ноздрей. Зубы ваши 
Ага́рины, очи Лї·ины365, уши Аспидовы, ноздри и нос свинной и дурен, не 
могущїй слышать Духа Божїя ни в Райских Цвѣтах, ни в Святѣм святых, ни в 
столпѣ обла́чном, ни в столпѣ соле́ном, ни в Пирами́дѣ Лива́нской… 

“Смотрях одесную и возглядах и не бѣ знаяй мене”366. 
“Воззрѣх, и се не бѣ ЧЕЛОВѢКА”367, и не видѣх Мужа, “всѣ уклонишася в 

Содом, неключимы быша до единаго”368. 
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Гдѣ ты, о человѣче-человѣче? Яви мнѣ зрак твой и услышан сотвори  
мнѣ ГЛАС твой369, яко уязвленна есмь Любовїю370 чистою, нетлѣнною, 
цѣломудренною. Изведи из темницы Содо́мскїя. Освободи твоего Братанича 
от плѣни, вѣрный человѣче Аврааме, да идем в Горняя со тщанїем371 и там, 
на Горнем Мѣстѣ, насладимся, новые люди, новаго вина и почїем. 

 
* 

“ПОМИНАЙТЕ ЖЕНУ ЛОТ́ОВУ”372. 
Умѣйте, други мои, поминать жену ЛОТ́ОВУ.  
Когда в Божїих Книгах читаеш: пїянство, наложничество, кровосмѣшенїе, 

аму́ры и подобное, не мѣшкай на Содомских сих улицах, но проходь, не 
задумываясь на них, и на пути грѣшных не стой373. Вить Библїа не к сим 
улицам, а только чрез сїи улицы ведет тебе в Горнїя страны и Чистый край, не 
в плотскїя Мудрованїя, и исходит к вѣчному. Библїи нѣт нужды до Брюха, до 
нижняго сего нашего Бога374, ни до Брака, ни до Царя плотскаго. Она вся в 
вышнем БОГѢ. Неужель ты и в сем не слышиш вкуса словѣ?  

“Премудрость во исходѣх поется”375. Или: “Не упивайтеся, но 
бесѣдуйте в проходѣх”376, сирѣчь в Па ´схах. Ей! сїя Ло ´товска Басня издревле 
портит чтецов, с не омытыми их руками и ногами, раздражая в них 
плотоугодїе, и на ее-то перстом показывает Павел, чтоб не упивались 
вином, но под видом вина напивалися бы Духа Божїя377 и вина новаго 
Завѣта, не Содомскаго. Вот причина омытїя ног пред таинственною 
вечерею378! Также и Мойсей Израиля приуготовляет к яденїю Па́схи379, дабы 
в путническом Маскарадѣ, опояс́анны, стояще, и в шля́пах, и со жезлами 
Пасху вкушали. А что значит сїя Церемонїа? То, что Библїа есть ПА́СХА, 
ПРОХОД, ПЕРЕХОД, ИСХОД и ВХОД. 

Что же далѣе? То, что Бїблїа есть Книга и ГЛАГОЛ, завѣщанный от Бога. 
Ба! Да сїе, ты мнѣ говориш, и бабушка знает. Так ли? Так точно. Знает сїе 
всякая дура. Так теперь от уст твоих же сужду тебе380. Длячего ты не сидиш 
дома, когда сей день не твой работный есть, но Суббота Господеви и Богу 
твоему381? На что ты из твоего гнуснаго домишка дрянь и рухлядь таскаеш в 
субботы, в покои, в чертоги, в Горницы и Обители Божїя? За чем суешся с 
твоею Бѣдностью и смрадом во Град Вышняго? Забыл ты то, что и бабы 
знают? Не пришло на память, что Библїа есть храм Вѣчнаго Славы, а не 
плотскїя твоея дряни? Длячего ты там находиш пїянство, мотовство и твои 
аму́ры? Не сїе ли есть осквернять СУББОТУ, преблагословенную сїю 
СУББОТУ382? Ей! оскверняеш, когда вводиш рабское иго и тяжкую работу в 
Страну совершеннаго Мира и Свободы. Пожалуй, уцѣломудрись. Иззуй 
твои сапоги дома, омый руки и ноги, оставь твое все тлѣнное и переходь к 
Божественным. ПА́СХА! К сему переходу Библїа тебѣ есть и Мост, и 
Лѣствица. ПАСХА! Там тебѣ воздастся вмѣсто тлѣнїя все нетлѣнное. ПАСХА! 
Вкусиш, чего око твое не видѣло и на сердце тебѣ не всходило. ПА́СХА! Если 
она бьет тебе в ланиту, оборотись второю383, юж́ною стороною к ней Мо́ря. 
ПАСХА! Если благое воздаеш Ей за благое, не великая еще благодать в тебѣ. 
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И заблуждаемый Чтец то же творит. Но если злое тебѣ представляет, а ты 
вмѣсто того нашол ей благое, тогда-то ты сын Вышняго и сїя-то есть ПАСХА. 
Представляет ли тебѣ и похваляет в Лотѣ пїянство? Помяни, что наше 
пїянство злое, а Божїе доброе. ПАСХА! Мати твоя Библїа ничего не хулит, 
кромѣ твоего, и ничего не хвалит, кромѣ Божїего. ПАСХА! Хвалит ли Змї ·я? 
“Будите хитры…”384 Помяни Премудрость Христову. Он сам Змїй есть. 
ПАСХА! Совѣтует ли все продать, а купить нож385? О младенец! не поминай о 
твоем ножѣ. Сей есть Оный Кинжа́л, коим сквозь брюхо пронзил внук 
Аарон́ов Фин́еес Израилтянина, блудодѣйствующаго с Мадїан́кою, – одним 
ударом и его и ее386. 

О чтецы мои, чтецы! Да дасть вам Господь мой Кинжа́л сей! дабы 
Ло́товы жены сея, с безчисленными любодѣйствующїя, пресѣкся яд и вред. 
Да пронзит ложесна блудницы сея даже до костей и мозгов ея тончайшїй 
вострей́ силы и Духа Божїя! ПАСХА! Величает ли Она пред тобою Солнце, 
Луну, Звѣμзды, ра́дугу, цвѣты, тра́вы, древа°, птицы, рыбы, человѣка – 
властелина всѣх тварей оных, в свѣтлой Господней СЕДМИЦѢ созидаемых? 
Пожалуй, онѣмѣй на время с подлым твоим Мїром и со всѣми смертными 
смертных писателей Коперникан́скими Си́стемами. Оставь сей весь 
физыческїй гной и Мотыл́у буйным и насмо́ркливым дѣвам. А сам кушай со 
Їезекї ·илем благоуханный Опрѣсноќ387 и сытостную МА́ННУ священныя 
ПАСХИ Божїя, преходя от Земли к небесным, от осязаемых к неосязаемим, 
от нижняго, тлѣннаго, в МЇР ПЕРВОРОДНЫЙ. ПАСХА! Повели так, как Навин́ 
Їисус, и скажи солнцу: “Останься в твоем мїрѣ. Теперь ты мнѣ не нужное. Я 
иду к СОЛНЦУ лучшему тебе. Ты питаеш, просвѣщаеш и согрѣваеш раба 
моего, плотскую Си́стему. Но оное не-вечерьнее СОЛНУШКО самаго мене, 
мой ЦЕНТР, мои Мысли, мою сердечную Бездну, ничем видимым и 
осязаемым неудовляемую и не-укротимым волнующуюся свирѣпыя жажды 
бѣшенством, ширшую всѣх Коперниковых Мїров, насыщает, услаждает, 
утишает и утѣшает полно”. 

ПАСХА! “Да станет солнце на западѣ!”388 Да воззрит сердце твое на новый 
Свѣт, воззванный из тмы и мрака, из солнца вечерняго, возсїявшїй над 
ширшею небес Бездною сердца твоего. Да памятует память твоего сердца, 
чего не видит твое тлѣнное Око! Господи, что есть СВѢТ твой, напоминаемый 
нам западнаго солнца монуме́нтом? Скажи мнѣ. “Скажи мнѣ, Господи, 
кончину мою и число дней Моих, кое есть? да разумѣю”389. Открой мнѣ, на 
кїй КОНЕЦ ведет нас и куда сей день наш, сїе солнце наше? Развяжи мнѣ, кое 
есть и что значит число дней наших, число Седмицы, бѣдныя сея Седмицы 
дней наших сих? 

“И бысть вечер, и бысть Утро…”390 
О не-смысленные! Коль ми ко́сны391 и тупы в разумѣнїи Пророческих 

Пѣсней! Но сей ли есть преподобный Образ, чтоб изобразить преподобнаго 
МУЖА? и чтоб поставить всемїрное сїе око монуме́нтом не-дремлющаго 
ОКА? Сей есть оный МУЖ:  

“Господи! Что есть Человѣк, яко помниши Его?”392 
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Пророки уподобили Его нашему солнцу. “ЧЕЛОВѢК суетѣ уподобися”393. 
Не горнее ли Царство Библїа? Не он ли Царь блаженныя Страны живых394? 
Не Ему ли власть на небеси и на земли395? Не он ли Судїя над дѣлами рук 
Божїих? Не он ли Начало и Кончина всея Библїи? Не Он ли в солнцѣ 
положи селенїе свое396? Одѣяйся свѣтом его, яко ризою397? Не ОН ли пядїю 
измѣрил седмицу дней наших398? Не Он ли Премудрость, создавшая себѣ 
дом сей седми-пирамид́ный399? Не Его ли поет солнце, и пѣснь оная: 
“Пребудет с солнцем”400? Его-то небеса проповѣдуют401, Ему-то Слава в 
вышних402 сих фигурах. Он-то есть День, источник вѣчности, ни в высоту, ни 
в глубину, ни в широту не-ограниченныя, наполнившїя и носящїя всяческая 
до послѣднїя жилки и во́лоса. Сему-то Дню, Дневи великому и дивному, 
наш день отрыгает Глагол и слово Благо403. Сей наш День есть Икон́а и 
Картина, есть Образ Дня онаго, море и Кит, Їону отрыгающїй. 

“Се вам знаменїе”404. В сих солнечных ризах, в сей плащаницѣ и пеленах 
обрящете МЛАДЕНЦА, краснѣйшаго всѣх сынов405, СЫНА онаго: 

“Дондеже пришедши, ста верху°, идѣже бѣ ОТРОЧА”406. 
Се благовѣствую вам радость велїю407! Благовѣствую от ветхаго дня 

НОВЫЙ, от плача вѣчную РАДОСТЬ408. Вострубите, небеса409! Благовѣстите и 
вы, други мои.  

“Благовѣстите ДЕНЬ от дне”410. 
Возрадуемся и возвеселимся в сей день411. Не в худую сторону завело ты 

нас, о солнце наше! О ты, огненный Херувиме! Колеснице нашего новаго 
ЧЕЛОВѢКА. Довезла ты нас, колеснице Божїя412, туда, куда довела Волхво́в 
Звѣзда. Протчїе на сей Колесницѣ не сыскали ничево, кромѣ физыческаго 
блата и своея плоти. Сами на ней сѣли и на конях ея, будьто на твердом чем. 
Затѣм и погрязли в огненном сем Морѣ солнечном, в Содомском сем огнѣ и 
жупелѣ. Мы же, призвав Имя Божїе и Онаго Иса́ина ЧЕЛОВѢКА:  

“Царя со славою узрите, и Очи ваши узрят землю издалеча”413, добрались 
с Израилем до Га́вани, до твердой Га́вани Южнїя стороны, оставив 
Колеснице-гонителей со всадниками их во потопѣ вод многих414, воспѣвая 
Господу нашему пѣснь побѣдную415. 

“Сїи на Колесницах, а тѣ на Конѣх”416. 
“Погрязоша, яко Олово в водѣ”417. 
Оставайся ж ты колесница себѣ! Теперь ты не нужна, когда довезла к 

тому, кому имя ВОСТО́К418, и довела нас туда, “Идѣже бѣ ОТРОЧА”419. Он тебѣ 
велит:  

“Да станет солнце420! И ста солнце”421. 
Вот так-то подобает вкушать ПАСХУ и во исходѣх насыщаться 

Премудрости422, бесѣдовать в проходѣх! 
ПАСХА! Таким побитом встрѣчайся и с Луною, и со всею натас́канных в 

седмицу созидаемых тварей дря́нью. Не трогай клятвы Їерихон́скїя, сѣки с 
Навин́ом всяк язык безбожный, даже до предѣл. 

Все то язык, что клятва, все клятва, что плоть, и все то плоть, что сѣнь, 
знаменїе, образ или Предѣл… Слышь! сѣки, не щади ничево. Заколи с 
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ПЕТРОМ423 всякое там дыханїе, брось мертвое, кушай живое, скверное 
скверни °, а святи святое. Един свят, един Господь424.  

“Во утрїе избивах вся Грѣшныя Земли…”425 
Дѣлать беззаконїе есть то духовное превращать в плотское, а Божїе дѣло 

в человѣческїя и физыческїя плетки; портить Матерь нашу общую Еву – 
Библїю, жизнь нашу по змїиному. Для себе то все освятил Бог, почто к себѣ 
влечеш, о Змїй? Почто разоряеш, что сотворено °, о убїйца? Плоть 
ничтоже426, и все плотское есть идол и ничтоже. Здѣлай духовным – вот 
истина! вот дѣло! вот сотворенїе! Сотвори Ангелы сїя духы427, а не плоть. Все 
то ангел, что служит Богу428, все то служит, что хвалит, все то хвалит, что для 
Его собрано, здѣланно, посвящено.  

Слушай все и Сотвори все, тогда ты мнѣ Муж мудрый, основавшїй себѣ 
храмину на Камнѣ429, не на пѣскѣ. Вот твердость! ПАСХА! Слышиш 
воскресенїе? Не суй́ся с твоим! Слышиш рожденїе? Забудь твое. Слышиш о 
Дщерех Ло́товых? Не поминай людей и дому Отца твоего430! Проходь, о 
Дщи Моя, далѣе, приклони ухо твое Гаразда431. Пророки тебѣ твоим языком 
говорят, да не о твоем, подлыми и ветхими рѣчьми, да новое и премудрое. 
Проходь твое. Исходь к доброму. Вот что значит!  

“Премудрость во исходѣх поется“432. 
“Исходы мои исходы живота”433. 
Вознесись хоть к солнцу, как Орел, и солнце есть тлѣнь и ветошь, а ты все 

тоже летиш по воздуху. Сего Орла гнушается Соломон: “Не вѣм Орла, 
паряща по воздуху”434. Не только все под солнцем, но и самое солнце есть 
ветошь и суета. Мїрская Сис́тема всякая есть Идол Деи́рскаго поля435, а 
златая глава его есть то солнце. Доколѣ ты в Мїрѣ, дотолѣ в суетѣ, а не во 
Исходѣ Божїем, с Быстрозорным оным Напе́рсниковым Орлом436, о коем, 
как о любезном, вопрошает Бог Їова:  

“Твоим ли повелѣнїем возносится Орел?”437 
Все подлое и все низкое, кромѣ Бога, и не можешь похвалиться с 

Павлом: “Не всуе текох”438, – поколь ползе́ш со Змїем, Соломону 
ненавистным, по Камнѣ и по стихї·ам физыческим439, а с Орлом, имущим 
Око совин́ое, лѣтаеш по осязаемом воздухѣ. 

“ВСЯКА ПЛОТЬ СѢН́О”440. 
Возлети сверх стихї·й, пролети всю воздушную Бездну, вылети со всей 

тлѣни в не-зыблемую твердь вѣчности, вот тогда-то ты находишся во Исходѣ 
Израилевом, от рабства физыческаго, бѣднаго сокрушеннаго. В то время 
воспой с Аввакумом пѣсеньку сїю: 

“Господь Бог мой, сила моя, и учинит нозѣ мои на совершенїе, и на 
высокая возводит мя, еже побѣдити мнѣ в пѣсни (поющей) ЕГО”441. Видиш? 
Коль высоко восходят Пророческїя МУ́ЗЫ! Примѣть и ражжуй сїе: “Побѣдить 
в пѣсни”442. Сирѣчь взойтить туда, куда Божїя МУЗА ведет. Так и Римляне 
гова́ривали: Ascendere, superare montem443. Сїе-то значит преставлять Го́ры, 
дабы физыческая стѣнь Лотовой Дщерѣ не мѣшала, дабы не застѣняла Вѣрѣ, 
орлим оком, будьто чрез Телеско́п, прозирающей отдаленное и высокое, но 
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вездѣ сущее: свѣт, за тмою свѣтящїйся444; верхи ХОЛМОВ, из среди потопа 
выникающих; Землю и Га́вань Израилскую, обѣтованную, высокую, 
нагорнюю, за́лив, нѣдро и Лоно Авраа́мле445; Камень и Дом МУЖА мудраго; 
Го́рличино Гнѣздо, возлюбленная селенїя Господа сил446; Субботу и шабаш 
многобѣдственному плаванїю; КОНЧИНУ дней и исполненїе рыданїя своего447, 
оный, сказую тебѣ, ВОСХОД и ИСХОД и ПАСХУ, которая была Це́нтром 
сладчайшїя бесѣды оныя между трема оными собесѣдниками: Христом, 
Мойсеем и Илїею на Ѳаворѣ.  

“Прїйдите, взыйдем на Гору Господню…”448 
Но, о Господи! не возведеш нас во вѣки на Гору твою нашею силою и 

мудрованїем, развѣ твоею единою. “Не изыйдеши, Боже, в силах наших”449. 
Ты один даждь нам помощ450. Исходы твои высоки, Исходят в живое, а мы 
есмы всѣ от физыческїя смѣμси, плоть и кровь, дух бродяй по мертвым 
стихї·ам, не обращаяйся в Горняя, развѣ в Содом. Кто ж взыйдет? Вить 
“Уготовляется хотѣнїе от Господа”451. И Орел Его ж повелѣнїем возносится. 
Гдѣ же взять нам вторую волю, вторую душу, сердце и ОКО? Вот гдѣ!  

“ПОДОБАЕТ вам родитися свышше”452. Тогда прочувствуеш вкус в сем: 
“Премудрость во ИСХ[ОДѢХ] поется”453. 

 
* 

“ПОМИНАЙТЕ ЖЕНУ ЛОТ́ОВУ”454. 
Если ты, друг мой, рожден уже свышше и сугуб еси Естеством, так 

здраствуй ты, Дщерь Ло́това! Радуйся, Невѣсто неневѣстная455! Слыши, 
Дщи456. Не забудь, что в Странѣ и Царствѣ живых нѣт возраста, по́ла и 
разности. Все там в Богѣ, а во всем всячеством есть Бог457. Когда ты Дщерь, 
тогда и Невѣста, и Мати, и Сестра, а Лот тебѣ и Отец, и Жених, и Сын, и 
Брат и наоборот́. Иса́їа то Невѣстою, то Женихом является Божїим: 

“Яко на Жениха возложи на мя вѣнец”458.  
“Яко Невѣсту украси мя Красотою”459. 
Христос другов своих называет купно и Матерью, и Братом, и 

Сестрою460. Хоть Библїа тебѣ, хоть ты Ей Дщерь и Отец, и Брат Брату, и 
Друг Другу, и Сестрѣ Сестра. Соломон и женою461, и сестрою462, и Братом 
Брату помогающим463 называет Премудрость Божїю. У сего-то друга 
сосѣда друг занимает во Евангелїи Хлѣб для гостей464. И не то же ли есть, 
что Давиду любезная Авиге ´а приносит в Дар нѣсколько Ко ´шиков, 
наполненных смо ´квами, Гроздїем и чисто спеченными Хлѣбами465? И не то 
же ли дѣлает Мелхисе ´дек Аврааму466, Авраам же Гостям то же своим467? И 
не то же ли, что Давид, побѣдив с Авраа ´мом, по Авваку ´мову, всю 
Содомскую дрянь, в Пѣсни пѣсней Божїих, и превзошед всѣ стихїи, всю же 
смерть поправ, возшел в Сїон, по Павловому, к оному на обѣд столу, от 
котораго не имѣют власти вкусить всѣ осязающїе Содомляне, и не только 
сам насытился, но и не-имущим охотникам раздарил хоть по одному 
Блину ° Сковородному468?  

“Возшел еси на высоту, плѣнил еси плѣнь…”469 
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Кратко сказать, все, что похваляется о Дружбѣ, о родствѣ, о угощенїи, о 
хлѣбѣ, о яствїях, о одѣянїи, о домѣ и его украшенїи, о дарах, о виноградах, о 
вертоградах и плодах, напримѣр: Їосиф дает пшеницу Братьям своим, 
подлагает им золото во вретище их470, Сав́ская Царица посѣщает Соломона 
и угощается471, ламлются хлѣбы в пустынѣ для голодных 5000472, дары от 
Волхвов приносятся473, уготовляется Царская вечеря474 и протчая. Знай, что 
все сїе смотрит на пированїе Дщерей Лотовых и все есть, сего ж кореня 
отрасль, как поток Источника.  

“Упїются от тука Дому твоего”475. “Блажен, иже имѣет племя в Сїонѣ”476. 
“Блажен, иже снѣст[ь] Обѣд”477. “Премудрость созда себѣ дом”478. “Пиша же 
и упишася с ним”479. “Пїйте от нея вси”480. “Познася има в преломленїи 
Хлѣба”481. “Положите мя в[о] яблоцѣх”482. “Под сѣнь Его возжелах”483. Всѣм 
сим вракам вот куда ИСХОД!  

“Брат от брата помогаемый, яко Град тверд…”484 
“Аз брату моему и брат мнѣ”485. 
Смертен не рожден свышше, не есть родственник Библїи. Не может 

смертное сердце соединиться с Божественным СЕРДЦЕМ. Великое 
противострастїе, сїесть антипаѳ́їа, коликое между небом и землею, между 
дневнею птицею и нощною, между сокрушаемым и вѣчным. Мысль, или 
Сердце, есть то ДУХ, владѣтель тѣлу, Господин дому. Вот точный Человѣк! А 
тѣло? Есть У¶стричный череп. Если сокрушаемыя физыческїя Мысли и 
Сердце, тогда человѣк есть мертвая стихї ·а, прах и тѣнь и ничтоже.  

О Исаїе! “Увѣждь, яко пепел есть сердце их”486. 
О, коль правдиво называет таких Библїа Мертвыми487? Созидается же и 

воскреснет тогда, когда зародится в сокрушенном сердцѣ Сердце вѣчное, и 
над темною нощных мыслей бездною возсїяет СОЛНЦЕ ИСТИНЫ ОНОЕ:  

“ДА БУДЕТ СВѢТ!”488 “Иже и возсїя в сердцах наших”489. 
Библїа есть МЫСЛИ БОЖЇЯ, сїе есть СЕРДЦЕ ВѢЧНОЕ, а Сердце вѣчное есть 

то ЧЕЛОВѢК ВѢЧНЫЙ.  
“ПОМЫШЛЕНЇЯ СЕРДЦА ЕГО В РОД И РОД”490. 
Не к стати-ли Пророки, сирѣчь очитыя, живыя и Божественныя Сердца°, 

физыческое, Грязь освѣщающее солнце сотворили Портретом, Бого-
человѣка образующим, сирѣчь Божественных Мыслей и родниќ вѣчных 
Лучей – СЕРДЦЕ, восходящее над темную адских сердец Бездну и не-
вечерним Свѣтом просвѣщающее? Вот какїя сердца ° могут наслаждаться 
Биб́лїею! Она им родная родня. Вѣчный Вѣчнаго любит. Дух Духа знает. Дух 
вся испытует и всѣ Глубины Божїя491. Дух чистый написал Библїю, не иной, 
а той же Дух и Сердце чистое развяжет Ее и скажет: “Мене ли мнится 
утаити?”492 

“Отверзох аз Брату моему. Брат мой прейде”493. 
“Обрѣтох Мужа по Сердцу моему”494. 
А как чистое и свѣтлое, как полуденное вед́ро, СЕРДЦЕ есть истинный 

БОГ, так стихїйное и пепелное есть не-чистый Дух. Знать-то он тонкїй, но 
воздушный, когда же воздушный, тогда и стихї ·йный, а посему и грубый, и 
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темный. Сей воздушный Дух царствует во всѣх смертных, раз точїю 
рожденных, и каков сам, такїе и подданные и домашнїе его – враги 
Человѣку нашему495. Сей есть ЦАРЬ Содомскїй496. Дух слѣпый, стихїйный, 
плотскїй, физычный. Посему-то Содом́ляне бродят во мракѣ, бьются об 
стѣμны, осязают Двер́и, прутся во весь опо́р ко Пиру, шатаются и бѣсятся, 
предстоят Дверям исключенны. Но Лот о гладном их сердцѣ, ядущем вся 
дни живота своего пепел и воздух497, не милосердствует, не хочет насытить 
душу тщу и Душу их алчущу498, а пирует и угощает любезную родню свою 
Ангелов, Гостей, свышше рожденных и свышше пришедших, Божїих 
Людей. Сюда-то точно смотрѣл Давид, когда пѣл: “Вскую шаташася 
Языцы?”499 “Предсташа Царїе земстїи”500. Ищут пло́ти, да любодѣйствуют. 
Не вселится Дух Божїй в сердцах сих и не вкусят веч́ери Господнїя. “Блажен, 
иже снѣсть Обѣд во Царствїи Божїи”501. 

 
* 

“ПОМИНАЙТЕ ЖЕНУ ЛОТ́ОВУ”502. 
Полюбомудрствуем еще, о други мои, над сим Болваном. Учитель наш 

не сказует: осязайте, но: “ПОМИНАЙТЕ”503. Да не прелюбодѣйствуем. 
Осязается плоть, а памятуется Дух. Осязается Прах, а Вѣчность вѣруется. 
Рука ощупывает камень, а Сердце наше памятїю вѣчною обоняет Смѵр́ну 
нетлѣнїя. В сугубом Словѣ Божїем, сугубым чувством сугубаго в нас Естества 
чувствуем сугубое, будьто взирая на Радугу, в ту же минуту за спиною́ видит 
наша Память Солнце, образуемое, как в Зерцалѣ, в чистѣйших водах 
небесных, и когда Очи солнечную тѣнь, тогда ж и сердце, Господин Очей, 
зрит самое Мїра Свѣтило Вселенское. О Ло́те! Пасха наша504! О сладчайшїй 
ЛО́ТЕ наш! веди нас, веди на ГО́РЫ твои! Мы на твою жену взираем, как на 
Радугу, а тебе памятуем, о Свѣте не-вечернїй, над Бездною Сердец наших 
возсїявшїй! Памятуем памятью чистаго и вѣрнаго сер́дца, воспѣвая тебе с 
нашим Исаїею: 

“Путь Господень есть Суд. Уповахом на ИМЯ твое и Память, еяже желает 
душа наша”505. 

Возсѣл еси сверх жены твоея, как Орел над трупом506, как Судїя на 
Радугѣ, судяй правду507, и Мир на Мир ближним и дальним благовѣствуя: 
Христе Їисусе. Ты и плоть и ДУХ. Ты и Радуга, и Солнце наше. Радуга, яко 
солнцем Образуемый не-вещественный Образ ИПОС́ТАСИ ОТЦА твоего508. 
СОЛНЦЕ же, яко Лучи и Сїянїе СЛАВЫ ЕГО509.  

“Царя со Славою узрите, и Очи ваши узрят землю издалеча”510. Труп 
наш сидит и почивает, а Сердце наше течет. Преходит от трупа к Богу, от 
обуялаго к Премудрому. Возлѣтает, как Но́ева Голубица, вышше потопных 
вод всѣх Стихї·й, да почїет на Холмах Вѣчности. ПАСХА Господня есть то Суд, 
когда Сердце перелѣтывает от тмы к Свѣту, от глупости в разум и Суд. 

“Не воскреснут нечестивые на Суд”511. 
 Скажите мнѣ, Братїя моя, чему подобна Пасха наша? Подобна 

Кораблю, пловущему в Древнюю Гавань О¶строва Ро́доскаго. Воротами оныя 
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Гавани Кумир́. Но́ги его суть вереи° врат, а свод врат – то его чресла. Сквозь 
вздорныя сїя ворота между Голенами Исполина сего входили всѣ Корабли в 
Гавань512. 

О други мои! Страшное и срамное встрѣчает вас. Сей есть скверный 
идол – жена ЛО́ТОВА. Не убойтеся Голїаѳ́а сего. Его ж Кинжал́ом заколем 
его513. Любезный Пророче Нау́ме! Прїйди и покажи нам Суд великїя сея 
любодѣйцы. Вот Пророк!  

“Открыю задняя твоя к Лицу твоему”514. 
Не бойтеся: яд смертный сей не повредит вашего чистаго сердца. Сей 

васил́иск лицем убивает. А ¶спид сей и Лев в преддверїи вреден, а за хребтом 
его – Мир и Дружба. Там почивает волк со агнцем без всякой опасности, и 
рысь с козлен́ком, и Лев с теле́нком, и Медвѣдь товарищ быку, а молодое 
Отроча – сосѣд пещерѣ Аспидской515. Там смѣло на Аспида и Васил́иска 
наступиш, на Льва и Змїя516, не в язву, но в забаву. Дерзайте! Родилось нам 
ОТРОЧА: не-старѣющїйся наш КУПЇДОН́517. Он ведет нас за хребет. Хотя 
пойдем посредѣ сѣни смертныя, хоть между Голены сего Исполина 
Деи́рскаго – не бойтеся518: с нами Бог519. Пойдем же теперь в Гавань. 
Прейдем до Виѳлее́ма520. Там раждают не в бурях морских, ни в яростных 
волнах и рѣках и не в стремленїи текущих стихїй, но на Горних Горах и 
плодоносных, плодоносныя и чистыя КОЗ́Ы и Еленицы. “Тамо роди тя Мати 
твоя”521. 

“ПРЕЙДЕМ ДО ВИѲЛЕЕМА”522. 
Прощай, сланый столпе! Прощай, скверное и дурное Лицо! Прощай, 

Любодѣйце, души ° и тѣла убїйце! Оставайся нѣмый, Кумире! Чтись от 
подобных! Отверзите нам врата правды523! врата чистыя Дѣвы! врата жены 
добрыя! Жены ° похваляемаго и Брата, и МУЖА ЕЯ во вратѣх Ея524 затворенных 
и запечатлѣнных. Се новый наш НАУМ́ открывает нам послѣдняя 
Божественныя Пасхи! Вводит новое сердце наше в новый Суд и разум, за 
прелюбодѣйственным Лицом позади, за стѣною сею стоящїй:  

“Се СЕЙ стоит за стѣною нашею”525. 
К наличной Исторїи, сверх Бабїих Басень526 и кромѣ смертоносных 

Со́ков, открыва́ет нам второе, чистое, не-тлѣнное, спасительное, послѣдующее 
за ядом, захребет́нее, послѣднее, вѣчное, Божїе, да, не на Лица зряще, 
судим527, но испытуем завѣсою сокровенное и дверью затворенное, да аще и 
что смертно испїет, не повредится вѣрное Сердце наше528. Гдѣ теперь твое, 
смерте, жало529? Гдѣ нынѣ твоя побѣда, о адскїй Исполине? “Пройдохом 
сквозь огнь и воду”530. 

“Открою задняя твоя к Лицу твоему,  
И покажу языќам срамоту твою и царствам  
Безчестїе твое…531 Положу тя в притчу. Возвергу на тя огнушенїе по 

нечистотам твоим”532. 
Не цѣломудренная сїя о Ло́тѣ Басня есть притча и образ, завивающїй  

в не-чистом по́ртищѣ своем пречестный Маргари́т Царствїя Божїя533  
и закрывающїй, будьто орѣшная ко́рка, Зерно. Сими-то Орѣхами весь 
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Библейный Рай, как Ро́доскїе Вертограды плодами534, наполнен и пре-
исполнен.  

“В вертоград орѣхов снїйдох”535. 
Коль услаждается в сем Вертоградѣ сугубо рожденный Человѣк! как в 

Зерцалѣ видно в Соломоновской ПѢСНѢ ПѢСНЕЙ. О пречестный Амур́536! О 
ВѢЧНОСТЕ! Пресладчайшїй и не-насытный Му́сте! Ядущїи тя еще взалчут, и 
пїющїи тя еще вжаждут537.  

“БОГ ЛЮБОВЬ есть”538. “Вдающїй душу свою и размышляющїй в Законѣ 
Вышняго премудрости всѣх древних взыщет и в пророчествїих поучатися 
будет. По́вѣсти Мужей именитых соблюдет́ и во извитїя Притчей совнїйдет. 
Сокровенная Притчей изыщет и в Гада́нїи Прит́чей поживе́т”539. 

 
ПРИМѢТ́А 6-я 

О Чте́ніи в По́лзу Душев́ну 
Ви́диш, Друг мой, что мно́гія доб́рыя Соќи источил́о Одно° Сло´во, с 

То́лком раскушен́ное.  
Бі ·бліа есть то́чная Луз́а. Вы´рви из сея ° Лу́зы оди́н Орѣμх, еди́н то́лько 

Лузан́. Раскуси ° его и разжуй́. Тогда° ражжева́л еси° всю Бі·блію. Всѣ сея° Лу́зы 
(Орѣшняќ) Орѣμхи по Скор́кѣ видь вельми ° разнят́ся, а по Зер́ну не говорю ° 
Подоб́ное, но То́ же. 

Ча́стицы разбит́аго Зерцал́а Един́о всѣ Лице ° изображаю́т540. А 
Разнообра́зная Прему́дрость Божія541 в различ́ных в Сто-Вид́ных, Тысяще-
Ли́чных Ри́зах в Царских́ и в Се́лских, в Древ́них и Нын́ѣшних, в Бога́тых, в 
нищ́их и в са́мых По́длых и Смѣμшных  Оде́ждах, а́ки Крын в Тер́ніи542, Са́ма 
собою́ Все украша´я, являе́тся Един́а и Та́жде. Ей! Она °-то есть то́чный и 
Правдив́ый МОРФЕЙ́543. 

Как един́ Змій, вье́тся, развивае́тся в разныя ФО́РМЫ. В про́тчем, не бу́дем 
безчин́но и безмѣμрно жрать Сло´во Божіе и тѣснит́ься с ним в Соли́ло544, 
если бу́дем ждать, покол́ь Са́мо Оно° нам пода́ст свое Божестве́нное и 
невидимое под Ви́дом Внѣμшностей Тѣμло.  

Уче́ный премно́го жерет. Му́дрый ма́ло яст со Вку́сом. Уче́ность, 
Прожо́рство – То́ же. Му́дрость же и Вкус есть То́ же. И¶стиный Вкус при 
Здра́віи. А пряма° Му́дрость при По́лзѣ. Нѣт лу́чше Ничего°, как Истинна 
По́лза. И нѣт Лу́чше По́лзы, как По́лза Душе́вна. По́лза Душевна есть Лѣчба°, 
Пи́ща и Здра́віе Се́рдцу.  Здра́віе же – Весе́ліе. И Что ж Сего Дража́йшее? Все 
Суета°, кро́мѣ СЕГО². Приживи° мнѣ хоть Цѣμлый Мыр. Все Суета° без Ра́дости. 
Здра́віе от Многожо́рства, Му́дрость Разнь от Уче́ности. Прожо́рство ражда́ет 
Болѣμзнь. Мѣμрная же Пи́ща крѣпи́т. Не чита́й, да мно́жишь Поро́к! Чита́й, да 
зако́лешь Поро́к. А¶ще же лю́бишь Непра́вду, ненави́дишь твою° Душу545.  

Возлюби ° сам свою° Душу и будь Блажен́ный Самолю́б, возлюб́ленный 
Соломон́у, о коем так воспѣвае́т:  

“Разумлив́ый Пра́ведник себѣ Друг буд́ет”546. 
А сіе тогда° быва́ет, когда° без вся́ких и́ных Намѣрен́ій, длятого ° то́лько 

читае́м, дабы ° очис́тить, просвѣтит́ь и укрѣпит́ь Душу нашу. Очи́стить от 
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Лю́дских Мнѣμній. Напит́ися Божествен́ных и укрѣпит́ись против́ Страстей́ 
Душевных, против́у За́висти, Нена́висти, Гнѣμва, Скор́би, Смущен́ія… а Сим 
Сам́ым вмѣμсто сих Тир́аннов воздви´гнуть в себѣ± Царствіе Божіе. Си́рѣчь 
Духи Спасит́елныя, Мир́ныя, Ра́достныя.  

Сей-то есть блажен́ный о́ный Кни́жник и Грам́мотник, кото́раго 
Христос́, похваляя́, равня́ет Его° с Господарем́. 

“Всяк, де, Кни́жник, научив́ыйся Ца́рствію Божію,  
износ́ит от Сокров́ища своего Но́вая и Ве́тхая”547. 
Мот, Вѣтрогон́ го́нит Пу́стош. А Господар́ Поле́зное. Сі ·мон Волхв тут 

и́щет Зла́та, а Кни́жник – Духа Святаго. Вои́стину не буд́ет Пророч́ескими 
Та́йнами никогда° обжира́ться той, кто вѣμрит Па́влу, что Та́йны ни Полу́шки548 
Всѣ-на́-всѣ не сто́ят, если им Любо́в Божія не бу́дет Предводи́телницею549. Она 
Основан́іе и Верх Всему°. Зачинае́тся го́рким Кресто´м. Кончит́ся Хрісто́м, 
иже есть Мир, Любов́ и Пра́вда наша. 

 
ПРИМѢТ́А 7-я 

О вѣ́рном Вож́дѣ 
Что в пе́рвом, То́ же са́мое и в послѣμднем Мѣμстѣ сказа́ть до́лжно, чтоб не 

избра́ть нам Предводи́теля из Числа° Тѣх, кото́рыи суть Люби́тели не Духа, но 
Сѣнно-Пи́сменнаго Мра́ка и убива́ющія нас басносло́вныя Ба́бскія Істо́ріи. 
Такі·я-то По́вѣсти называ́ет Па́вел Родосло́віами пусты́ми550, Іуде́йскими и 
Ба́біими Ба́снями551, Душу не насыща́ющими.  

Сі ¶и Вож́ды лю́блят внѣμшнюю Стѣнь и на ней совершен́но почиваю́т, не 
возводя ° с Давидом О¶чи в Духо́вныя Го́ры и ко О¶ной Царствія Божія 
Трап́езѣ, от коея́ то́лько Одни ́ подняв́шіися вы́шше Плот́и высо´кіи У¶мы 
наслаждаются, каков́ был Вожд Тові ·ин Рафаи́л. О сей Тра́пезѣ сам хва́лится 
Па́вел так:  

“И¶мамы Олта́рь, от негож́е не им́ут Влас́ти вкушат́и (всѣ), служащ́іи 
Сѣμни”552. 

Называя́ себе Служит́елем не Письмозво́нства, но Духа и знаю́щим 
Христа ° не по Плотско́й Істо´ріи553.  

Сам Христо́с называ́ет их Раба́ми, в то́м же До́мѣ находящ́имися, но о 
Секрет́ах Господ́ских не вѣμдущими554.  

“От нас, – говор́ит Напе́рсник, – изыйдош́а, но не бѣша от нас”555. 
Таковых́ во Главѣ± 9-й проклинае́т Іису́с Наѵи́н.  
“Про́кляты есте °, – говор́ит, – и не оскудѣ μет от вас Раб”556. 
Да и как их не проклинат́ь, когда° они° мѣша´ют Отрокам Ісааќовым? Сіи 

О¶тро́ки с Господин́ом своим един́ственно трудят́ся в Том, чтоб выр́ить Ключ 
Чи́стыя и Фонтан́ в Го́ру пряду́щія Воды °. Ро́ют, как в Землѣ μ, в Плотско́и 
Істо́ріи, откидая́ Ее ° на Сто́рону, как Мойсей́ Ка́мен от Клад́язя, чтоб утоли´ть 
Жа́жду бѣμдным Овца́м своего Те́стя557. Но Филистин́ы вездѣμ мѣша́ют, вездѣ 
Земле́ю закидаю́т558 и крича́т: Э¶то Земля ° наша! Э¶то по Плот́и до́лжно 
разумѣμть, а инач́е Все сіе есть Привидѣ μніе, Мечта°…559 Но Дѣμти Ісаа́ковы Дух 
почитат́ь за И¶стину, а всю Плоть за Суету° не престают́ и Ста́рыя Кла́дязи от 
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Гряз́и очищаю́т, и но́выя на вся́ком Мѣμстѣ копаю́т, восклицая́ с Господин́ом 
своим: 

“ПЛОТЬ НИЧТОЖ́Е…”560 
На Что нам Родослов́ія Історич́ная? Кая По́лза? На Что Мѣстоположен́ія 

Тлѣμннаго Ра́я?  
Кую́ Душѣ нашей По́лзу принесе́т Фо́рма и Мѣμра Ковче́говска! К Чему ° 

Исцѣлен́іе Плотское́? К Чему Воскресен́іе Тлѣμнное, па́ки в Тлѣнь 
обраща́ющееся? Да па́ки работ́аем по́длой Пло́ти и Страстям? Ей! Един́  
Дух нам Вкус́ен и поле́зен, очищая́, исцѣляя́, проница́я в са́мыя та́йныя 
Начинан́ія Души° на́шея и Мир нам раждая́. 

Но, ка́жется, Святый Іу́да Апостол жестоќо их Оцѣняе́т. 
“Облацы безво́дныи561 – Плоть, Духа неиму́ща”562 и про́тчая. Сі·и-то сѣμют 

Раско́лы во всем Мырѣ. Спо́рятся о Происхожде́ніи Духа563, о Сакраме́нтах564, 
о Вѣμрѣ565, о Церемо́ніах566, о А¶нгелах567, о Му́ках568, о Блаже́нствах569 и протчая. 
Враги° Креста° Хрісто́ва и За́повѣдей Его Животворя́щих. 

Конец́. 
И Богу Сла́ва. 

 
                                                           

 
Сковорода почав писати цей твір наприкінці вересня 1780 р., а закінчив десь після 

1788 р. Автограф трактату зберігається у відділі рукописів Інституту літератури 
ім. Т. Г. Шевченка НАН України (ф. 86, № 6, арк. 1/29–29/57). Трактат присвячений пи-
танням біблійної герменевтики. Свого часу Ришард Лужний, маючи на те всі підстави, 
назвав його “справжнім гімном на честь” Біблії [Łużny R. Teodycea Hryhorija Skoworody 
na tle słowiańskiej myśli religijnej okresu oświecenia // Studia Slavica in Honorem Viri 
Doctissimi Olexa Horbatsch: Festgabe zum 65. Geburtstag / Hrsg. von G. Friedhof, P. Kosta 
und M. Schütrumpf. – München, 1983. – Vol. 2. – S. 106]. «Книжечку…» було вперше 
надруковано в санкт-петербурзькому виданні творів Сковороди 1912 р. Подаємо за 
автографом. 
 
1 Трактат присвячений Михайлові Ковалинському. Див. прим. 1 до діалогу «Сѵмфоніа, 
нареченная Книга Асхань». 
2 Харківське намісництво було відкрите 29 вересня 1780 р. 
3 Див. прим. 196 до циклу «Сад божественных пѣсней». 
4 Ідеться про митрополита білгородського та обоянського Юстина (Базилевича). Ви-
хованець Києво-Могилянської академії, він почав служити на митрополичій кафедрі  
з 23 січня 1704 р. До цього був настоятелем ближніх печер Києво-Печерської лаври. На 
єпархії пробув недовго. За станом здоров’я знову повернувся в лавру, де й помер 17 серп-
ня 1709 р. 
5 Юстин (у миру – Іван) Звіряка – родич Сковороди. Народився 1717 р. в містечку 
Чорнухи, навчався в Києво-Могилянській академії, у 1743 р. прийняв постриг, ставши 
ченцем Києво-Печерської лаври. Працював там у друкарні, потім був старшим у 
Китаївській пустині, настоятелем Сіннянського Покровського монастиря [див.: Тетери-
на Д. Перші спроби генеалогії роду Григорія Савича Сковороди // Тетерина Д. Вибрані 
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праці: У 7 т. – Київ; Мюнхен, 2006. – Т. VII: Філософія, історія, літературознавство. – 
С. 263]. 
6 Неточна цитата з Канону Митрофана Смірнського «До святої й живоначальної Тройці» на 
недільній Полуночниці (глас 1-ий, пісня 3-я, тропар 1-ий). Пор.: “Ты древле яве Аврааму 
яко явился еси Триіпостасный, Единствен же Естеством Божества, богословія истиннѣйшее 
образно явил еси: и вѣрно поем Тя, Единоначальнаго Бога, и Трисолнечнаго”. 
7 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 49: 8. Пор.: ?bäî, òåá¿ ïîõâhëÿòú 
áðhòiÿ òâî°. 
8 Перша книга Мойсеєва: Буття 49: 12. 
9 Неточна цитата з Книги Ісуса, сина Сирахового 7: 39. Пор.: ïîìèíhé ïîñë…äíÿÿ òâî°. 
10 Неточна цитата з Книги Ісуса, сина Сирахового 7: 39. Пор.: ïîìèíhé ïîñë…äíÿÿ òâî°. 
11 Див. прим. 1 до діалогу «Наркісс». 
12 Сковорода змальовує тут картину своєрідної “дзеркальної інверсії”. Коли на світ 
дивиться мудрий чоловік, то “дзеркалами” є форми цього видимого світу, а коли на 
нього дивиться чоловік “плотяний”, то “дзеркалами” стають його очі. Світ сприймається 
“плотяною” людиною ніби зі споду, з погляду матерії як нульового рівня буття [див.: 
Ушкалов Л. Сенс “дзеркальної діалектики” самопізнання Г. Сковороди // Філософська і 
соціологічна думка. – 1992. – № 5. – С. 128–137]. 
13 Див. прим. 1 до діалогу «Наркісс». 
14 Гр. χάος – ‘провалля, темрява, первісний морок, що передував постанню світу’. Памва 
Беринда тлумачив слово хаос як “пропасть, або змѣшаная, або краина, або матеріа всего 
свѣта” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 470]. 
15 Фраза íå ìb÷è ìåí¥ зринає в Євангелії від св. Марка 5: 7; 8: 28. 
16 Очевидно, це парафраза Книги Псалмів 102 (103): 16. Пор.: ¢ íå ïîçíhåòú êòîì¾ ìrñòà 
ñâîåã§. 
17 Неточна цитата з Книги Псалмів 33 (34): 17. Пор.: ËèöN æå ãä$íå íà òâîðMùûÿ sëˆÿ, 
μæå ïîòðåáBòè t çåìë© ïhìÿòü ˜õú. 
18 Книга Псалмів 29 (30): 5. Див. також: ÂåñåëBòåñÿ, ïðâ*íiè, ® ãä$ý, ¢ ¢ñïîâräàéòå ïhìÿòü 
ñòUaíè ±ã§ (Книга Псалмів 96 (97): 12).  
19 Сковорода говорить тут про так звані “природні” знаки, тобто “знаки-ознаки, які 
перебувають у причинному чи будь-якому іншому функціональному, досить тісному 
відношенні до позначуваних ними речей, наприклад, дим стосовно вогню…” [Рогович М. 
Проблема знака в логіці Христофора Чарнуцького та Мануйла Козачинського // Мово-
знавство. – 1971. – № 5. – С. 48]. 
20 Книга Псалмів 76 (77): 20. 
21 Знак оклику (замість коми) та слова в дужках – інтерполяції Сковороди. 
22 Книга пророка Наума 1: 15. 
23 Згідно зі словником Памви Беринди, Содом означає “таємница” [див.: Беринда П. 
Лексікон славеноросскій и имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 455]. Можна припустити, 
що Сковорода має тут на думці також суто богословське трактування слова таємниця, 
адже “тайна, по богословскому опредѣленію, єсть образ, или знаменіє видимоє неви-
димыя вещи” [Яворський С. Камень вѣры. – Київ, 1730. – С. 433]. 
24 Книга пророка Наума 1: 15. 
25 Неточна цитата з Книги Псалмів 73 (74): 2. Пор.: ãîð¹ ñi¡íú ñi½, âú íNéæå âñåëBëñÿ ±ñ©. 
26 Див. прим. 109 до циклу «Сад божественных пѣсней». 
27 Фразу âNòõié äNíìè взято з Книги пророка Даниїла 7: 9, 22. 
28 Парафраза Книги Псалмів 103 (104): 25. Пор.: Ñi¿ ìAðå âåëBêîå ¢ ïðîñòðhííîå. 
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29 Неточна цитата з Книги пророка Єремії 23: 22. Пор.: W £ùå áû ñòhëè âú ñîâròý 
ìîNìú, ñë«øàíà ñîòâîðBëè áû ñëîâåñ¹ ìî° ¢ tâðàòBëè áû ëþäRé ìîBõú t ïóò© ˜õú 
ëóêhâàãw ¢ t íà÷èíhíié ˜õú ëóêhâûõú.  
30 Див. прим. 129 до циклу «Басни Харьковскія». 
31 Іван Златоуст (Ιωάννης ο Χρυσόστομος) (344/354–408 рр.) – великий грецький богослов, 
проповідник і церковний діяч (архієпископ константинопольський), один із найбільш 
відомих отців Церкви, автор понад 800 проповідей. Мав величезну популярність в Україні 
ще від часів Хрещення. Наприклад, Феофан Прокопович у своїй риториці почав харак-
теристику творчості Златоуста такими словами: “Протягом усіх століть лунала його слава, 
а ніжне ім’я ‘Златоуст’ стало величним пам’ятником його вічної слави”, – щоб насам-
кінець вигукнути: “Ніхто більше, ніхто краще за святого Златоуста!” [Прокопович Ф. Про 
риторичне мистецтво // Прокопович Ф. Філософські твори: У 3 т. – Київ, 1979. – Т. 1. – 
С. 155–156]. Його твори складають основу таких популярних повчальних книг, як «Злато-
уст», «Златоструй», «Ізмарагд», «Маргарит», «Торжественник» тощо. З кінця XVI ст. в 
Україні з’являється також ціла низка друкованих видань Златоуста: «Маргарит» (Остріг, 
1596), «Лѣкарство на оспалый умысл чоловѣчый» (Остріг, 1607), «О воспитаніи чад» (Львів, 
1609), «Бесѣды на 14 посланій св. ап. Павла» (Київ, 1623), «Бесѣды на Дѣянія св. апостол» 
(Київ, 1624) та інші. 
32 Див. прим. 302 до діалогу «Разговор пяти путников о истинном щастіи в жизни». 
33 Амвросій Медіоланський (Sanctus Ambrosius) (333–397 рр.) – видатний римський бого-
слов і церковний діяч, автор трактатів «Про таїнства», «Шестоднев», «Про безшлюбність» 
тощо. Користувався великим авторитетом у старих українських богословів. Наприклад, 
Мелетій Смотрицький на початку свого «Треносу» подає св. Амвросія (“Ambrosius 
Mediolan.”) в реєстрі тих авторів, на яких він спирався у власних міркуваннях (окрім 
Амвросія, тут фігурують Альберт Великий, Ансельм Кантерберійський, Августин, Беда 
Достойний, Бернард Клервоський, Бонавентура, Василій Великий, Григорій Богослов, 
Григорій Ниський, Діонісій Ареопагітський, Єронім Стридонський, Іриней Ліонський, 
Оріген, Тертуліан, Тома Аквінський, Юстин Філософ та інші). Перегодом на нього 
покликалися Інокентій Гізель [див.: Гізель І. Мир с Богом человѣку. – Київ, 1669. – С. 24], 
Антоній Радивиловський [див.: Радивиловський А. Огородок Маріи Богородицы. – Київ, 
1676. – С. 622–623], Стефан Калиновський [див.: Калиновский С. Десять книг Аристотеля к 
Никомаху, то есть Этика // Памятники этической мысли на Украине XVII – первой 
половины  XVIII ст. / Сост., пер. с лат., вступ. статья и прим. М. В. Кашубы. – Киев, 1987. – 
С. 201], Феофан Прокопович [див.: Прокопович Ф. Натурфілософія, або Фізика // Про-
копович Ф. Філософські твори: У 3 т. – Київ, 1980. – Т. 2. – С. 175], Стефан Яворський [див.: 
Яворський С. Камень вѣры. – Київ, 1730. – С. 29] та інші. Варто зазначити, що св. Амвро-
сій – один-єдиний латинський автор, згаданий у православному «Номоканоні» (тут за 
ним окреслене єство віри [див.: Номоканон, си єст Законоправилник. – Київ,  
1629. – С. 7]) й чия молитва «Тебе, Бога, хвалим» включена до «Требника» Петра Могили 
[див.: Могила П. Євхологіон, албо Молитвослов или Требник. – Київ, 1646. – С. 413–414 
(третя пагін.)]. 
34 Див. прим. 198 до діалогу «Разговор, называемый Алфавит, или Букварь мира». 
35 Див. прим. 159 до циклу «Сад божественных пѣсней». 
36 Григорій І Великий, чи Двоєслов (Gregorius Magnus) (бл. 540–604 рр.) – Папа Римський 
упродовж 590–604 рр., а крім того, славетний письменник. Був добре знаний в Україні, 
починаючи зі старокиївської доби [див.: Перші українські проповідники і їх твори. – Рим, 
1973. – С. 19]. За часів бароко на його «Моралії» покликалися, наприклад, Стефан 
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Калиновський [див.: Калиновский С. Десять книг Аристотеля к Никомаху, то есть Этика // 
Памятники этической мысли на Украине XVII – первой половины  XVIII ст. / Сост., пер. с 
лат., вступ. статья и прим. М. В. Кашубы. – Киев, 1987. – С. 201], Феофан Прокопович [див.: 
Прокопович Ф. Про риторичне мистецтво // Прокопович Ф. Філософські твори: У 3 т. – Київ, 
1979. – Т. 1. – С. 159; Прокопович Ф. Натурфілософія, або Фізика // Прокопович Ф. Філо-
софські твори: У 3 т. – Київ, 1980. – Т. 2. – С. 167], Михайло Козачинський [див.: Козачин-
ский М. Книга третья. Нравственная философия, или Этика // Памятники этической 
мысли на Украине XVII – первой половины XVIII ст. / Сост., пер. с лат., вступ. статья и 
прим. М. В. Кашубы. – Киев, 1987. – С. 368] та інші. 
37 Зазначмо, що Сковорода називає тут трьох святих отців-каппадокійців, найбільш 
шанованих у православній традиції (пор., наприклад, молитву до святих учителів, в якій 
вони розпочинають реєстр: “Святый Василіє Великій, Григоріє Богослове, Іоанне 
Златоустый, Діонісіє Ареопагіта, Аѳанасіє, Кірілле Александрійскій и Ієрусалимскій, 
Григоріє Нисскій, Клименте, Єпифаніє, Ѳеофилакте, Іоанне Дамаскине и всѣ святыи 
учителіє вселенстіи” [Могила П. Євхологіон, албо Молитвослов или Требник. – Київ, 1646. 
– С. 323 (третя пагін.)]), та “чотирьох великих латинських учителів Церкви”: Амвросія, 
Єроніма, Августина й Григорія Великого. Як писав свого часу Еразм Роттердамський: “З 
тлумачів Святого Письма обирай передовсім тих, які якнайдалі відходять від букви. Після 
Павла такими є найперше Оріген, Амвросій, Єронім, Августин” [Эразм Роттердамский. 
Оружие христианского воина // Эразм Роттердамский. Философские произведения. – 
Москва, 1986. – С. 103]. Отже, якраз екзегетичний досвід святих отців та вчителів надихав 
Сковороду на пошуки містичного сенсу Біблії – недарма ж бо православні українські 
богослови, так само, як і католицькі, заперечуючи протестантську ідею ясності Святого 
Письма, покликалися щонайперше на церковний Переказ. “…Аще бы явственна быша 
Писаніє, – наголошував, наприклад, Стефан Яворський, – то кая бы нужда бяше толиких 
толкователей, богомудрых отец святых, свѣтил церковных, иже тайны Священнаго 
Писанія испытующе, єдинѣм усты исповѣдуют, яко слово Божіє єсть бездна многа” 
[Яворський С. Камень вѣры. – Київ, 1730. – С. 740; пор.: Rutka Th. Herby, abo Znaki Kościoła 
prawdziwego. – Lublin, 1696. – S. 138–139]. 
38 Трохи неточна цитата з Першого послання св. ап. Павла до коринтян 2: 16. Останнє 
слово має форму: ˜ìàìû. 
39 Книга Псалмів 13 (14): 1. 
40 Див. прим. 25 до трактату «Начальная дверь ко христіянскому добронравію». 
41 Сковорода має на думці слова: ñîâëNêú íà÷hëà ¢ âëˆñòè (Послання св. ап. Павла до 
колосян 2: 15), а також: ¢ñïðàçäíBòú âñMêî íà÷hëñòâî ¢ âñMêó âëhñòü ¢ ñBëó (Перше 
послання св. ап. Павла до коринтян 15: 24). 
42 Дії св. апостолів 1: 1. 
43 Сковорода має на думці слова: “ùå [ç«êè ÷åëîâr÷åñêèìè ãëàãAëþ ¢ £ããUëñêèìè, ëþáâN 
æå íå ˜ìàìú, áaõú (Ýêw) ìräü çâåíMùè, ¢ë© êyìâhëú çâÿöhÿé (Перше послання 
св. ап. Павла до коринтян 13: 1). 
44 Очевидно, Сковорода має на думці слова: Ñaíîâå æå VèUëeâû ‡äAøà ìhííó (Друга книга 
Мойсеєва: Вихід 16: 35). 
45 Цей образ узято з Дій св. апостолів 16: 16. Пор.: =òðîêîâBöà írêàÿ ¢ìbùàÿ äbõú 
ïûòëBâú. 
46 Парафраза Апокаліпсису 3: 16. Пор.: Òhêw, Ýêw ®‹óìîðNíú ±ñ©, ¢ íè òNïëú íè 
ñòóäNíú. 
47 Четверта книга Мойсеєва: Числа 6: 16; Євангелія від св. Матвія 4: 7. 
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48 Пор.: Августин. Сповідь, 3. VI. 10. “Так я потрапив поміж пихатих і ницих людей, 
надмірно відданих справам тіла й велемовних, їх уста закривали диявольські сіті й клей, що 
складався з суміші складів Твого імені, й імені Господа Нашого Ісуса Христа, і Духа Святого, 
Розрадника нашого” Святий Августин. Сповідь / Пер. з латини Ю. Мушака. Вид. 3. – Київ, 
1999.  – С. 37]. Образ “диявольських сітей” був добре знаний у літературі старої України. 
Наприклад, Антоній Радивиловський писав: “Михаиле святый, маєш меч в руках, маєш и 
поза, мечем теды своим ангелским пресѣчи всѣ сѣти, которыи Люцифер, низверженный 
през тебе з неба, всюда на сем свѣтѣ пороскидал на уловленіє душ наших” [Радивилов-
ський А. Огородок Маріи Богородицы. – Київ, 1676. – С. 577]. Пор.: “сохрани єго от сѣтій 
діаволских” [Могила П. Євхологіон, албо Молитвослов или Требник. – Київ, 1646. – С. 896]; 
“Видѣ славный Антоній сѣти распростерти / бѣсом по всей вселенной, нѣгдѣ не раздерти” 
[Максимович І. Алфавит собранный, риѳмами сложенный. – Чернігів, 1705. – Арк. 7], тощо. 
49 Неточна цитата з Євангелії від св. Івана 13: 27. Пор.: W ïî õëráý òîãä¹ âíBäå âú ™íü 
ñàòàí¹.  
50 Парафраза Книги Псалмів 145 (146): 4. Пор.: Wçaäåòú äbõú ±ã§, ¢ âîçâðàòBòñÿ âú 
çNìëþ ñâî¼. 
51 Див. прим. 70 до трактату «Начальная дверь ко христіянскому добронравію». 
52 Сковорода говорить про поклоніння святим мощам. 
53 Варто зазначити, що старі українські православні й католицькі богослови, спереча-
ючись із протестантами, старообрядцями та іншими, зокрема, про ікони та їхній “про-
кінезіс”, повсякчас наголошували, що в образі пошановується форма, а не матерія [див.: 
Книга о вѣрѣ. – Київ, 1620. – С. 23 (друга пагін.); Яворський С. Камень вѣры. – Київ, 1730. – 
С. 3; Туптало Д. Розыск о расколнической брынской вѣрѣ. – Київ, 1748. – Арк. 23], а 
“образова честь переходить на сам першообраз” [Kalnofoyski A. Τερατούργημα. – Kiiów, 
1638. – S. 85–86; пор.: Книга о вѣрѣ. – Київ, 1620. – С. 8 (друга пагін.); Галятовський І. Месія 
правдивый. – Київ, 1669. – Арк. 208; Яворський С. Камень вѣры. – Київ, 1730. – С. 16; 
Туптало Д. Розыск о расколнической брынской вѣрѣ. – Київ, 1748. – Арк. 23, 156; Слово к 
народу каѳоліческому. – Почаїв, 1765. – Арк. 108]. 
54 Неточна цитата з Євангелії від св. Луки 2: 34. Пор.: ñ¿, ëåæBòú ñNé íà ïàäNíiå. 
55 Пор.: Євангелія від св. Луки 10: 30–37. 
56 Книга Псалмів 141 (142): 4. 
57 Митарства (гр. ἐναέρια τελωνία) – у православній традиції: випробування душі після 
смерті до остаточного вирішення її долі на Страшному Суді [див.: Аверинцев С. Митарства // 
Аверинцев С. Софія-Логос: Словник / Упорядник та автор передмови Костянтин Сігов; 
науковий редактор видання Марина Ткачук. 3-є вид. – Київ, 2007. – С. 155]. Старі українські 
богослови інколи ототожнювали митарства з чистилищем. Наприклад, у «Слові к народу 
каѳоліческому» сказано, що одну з чотирьох місцин “преісподнього” світу називають 
“‘митарство’, или ‘чистец’, где идут души, отсланніи на дочасную муку” [Слово к народу 
каѳоліческому. – Почаїв, 1765. – Арк. 36 (зв.)]. Докладніше писав про це Інокентій Вин-
ницький: “…идут на Мытарства, которыи Всходняя Церков на повѣтру быти повѣдают, иж 
там духове злобы поднебесныи, то єсть діаволи, души таковыи турбуют, смущают и трапят. 
А Заходняя Церков Чистцем називаєт и повѣдают, же мѣстце єсть єго в певной части 
земли, где души огнем чистятся…” [Винницький І. Катихисіс, албо Наука христіанскія. – 
Унів, 1685. – Арк. 79]. Те саме в Касіяна Саковича, який присвятив питанню про митарства 
спеціальний параграф свого «Трактату про душу» [див.: Сакович К. Трактат про душу // 
Пам’ятки братських шкіл на Україні. Кінець XVI – початок XVII ст. – Київ, 1988. – С. 500–505]. 
58 Див. прим. 217 до діалогу «Кольцо». 
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59 Перше соборне послання св. ап. Петра 5: 8. 
60 Сковорода має на думці історію про те, як Самсон убив лева (див.: Книга Суддів 14: 5–9). 
61 Пор.: “Не всякому по Якову” [Номис, № 4726; Пословицы русского народа. Сборник 
В. Даля. – Москва, 1957. – С. 56]. 
62 Неточна цитата з книги Ісуса, сина Сирахового 37: 34. Пор.: ïðåñûùNíiåìú áî ìíAçè 
ÞìðAøà. 
63 Див., наприклад: Третя книга Мойсеєва: Левит 11: 7. 
64 Мабуть, Сковорода має тут на думці сюжет про Арістіппа, що його переказав Діоген 
Лаерцій (ІІ, 71): “Чоловікові, який вихвалявся широкими знаннями, він [Арістіпп] сказав: 
‘Від того, що людина багато їсть, вона не стає здоровішою, аніж та, котра вдовольняється 
лиш необхідним: так само й учений – це не той, хто багато читає, а той, хто читає з 
користю’” [Диоген Лаэртский. О жизни, учениях и изречениях знаменитых философов. – 
Москва, 1979. – С. 126]. 
65 Див. прим. 132 до діалогу «Кольцо». 
66 Сковорода має на думці слова: ¢ âBäý öàð½ äàâRäà ñêh÷óùà ¢ ¢ãðhþùà ïðå& ãä$åìú 
(Друга книга царств 6: 16). 
67 Див. прим. 459 до діалогу «Сѵмфоніа, нареченная Книга Асхань». 
68 Очевидно, це парафраза Першої книги царств 29: 6. Пор.: âõAäú òâAé ¢ ¢ñõAäú òâAé. 
69 Неточна цитата з Книги Псалмів 86 (87): 3. Пор.: Ïðåñëˆâíàÿ ãëàãAëàøàñÿ ® òåá», ãðhäå 
áæUié. 
70 Книга Псалмів 56 (57): 6. 
71 Неточна цитата з Євангелії від св. Матвія 24: 28. Пор.: ¢äræå áî £ùå ábäåòú òðbïú, 
òhìw ñîáåðbòñÿ =ðë©. Див. також: ¢äræå òrëî, òhìw ñîáåðbòñÿ ¢ =ðë© (Євангелія від 
св. Луки 17: 37).  
72 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 22. 
73 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 15: 11. Пор.: Ñëåòrøà æå ïò‰öû íà 
òýëåñ¹ ðàñòßñàíàÿ ˜õú. 
74 Неточна цитата з Книги Псалмів 67 (68): 31. Пор.: ñAíìú \íßöú âú Díèöàõú ëþäñêBõú. 
75 Неточна цитата з Пісні над піснями 1: 14; 4: 1. Пор.: ™÷è òâî© ãîëóá‰íý. 
76 Неточна цитата з Книги Притч Соломонових 30: 18–19. Пор.: íå ârìú: ñëýä¹ =ðë¹ 
ïàðMùà (ïî âîçäbõó). 
77 Неточна цитата з Книги Йова 39: 27. Пор.: ÒâîBìú æå ëè ïîâåëríiåìú âîçíAñèòñÿ 
=ðNëú. 
78 Друга книга Мойсеєва: Вихід 19: 4. 
79 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 46: 11. Пор.: Ïðèçûâhÿé t âîñò¡êú ïòBöó. 
80 Пісня над піснями 2: 12. 
81 Книга Ісуса Навина 10: 12. 
82 Книга Ісуса Навина 10: 13. 
83 Євангелія від св. Матвія 2: 9. 
84 Парафраза Книги Суддів 16: 3. Пор.: W ñï¹ ñàìp¡íú äî ïîëbíîùè: ¢ âîñò¹ âú 
ïîëbíîùè, ¢ âîñõBòè äâßðè Þ âðhòú ãðhäà ñî =árèìè âåðåMìè, ¢ ïî&½ Zíûÿ ñú 
çàâAðîþ, ¢ âîçëîæ© ƒ íà ðhìåíà ñâî°, ¢ âîçíåñ¿ ƒ íà âNðõú ãîðº, Ýæå ïðå& ëèöNìú 
õåâð¡íà, ¢ ïîëîæ© }õú òhìw. 
85 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 23 (24): 7. Останнє слово має форму: âˆøà. 
86 Це парафраза Книги пророка Єзекіїля: або 44: 1 (пор.: W ®áðàòB ìÿ íà ïbòü âðhòú 
ñòUaõú âírøíèõú, çðMùèõú íà âîñòAêè: ¢ ñi° áMõó çàòâîðßííà), або 44: 2 (пор.: W ðå÷¿ 
ãä$ü êî ìí»: ñi° âðàò¹ çàêëþ÷ßííà ábäóòú ¢ íå tâNðçóòñÿ).  
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87 Книга Премудрості Соломонової 31: 32. 
88 Перша книга Мойсеєва: Буття 28: 12. 
89 Трохи неточна цитата з Книги Суддів 16: 17. Пор.: æåërçî íå âçaäå íà ãëàâ¾ ìî¼. 
90 Четверта книга царств 6: 6. 
91 Книга Псалмів 8: 5. 
92 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 53: 8 та Дій св. апостолів 8: 33. Пор.: âçNìëåòñÿ t 
çåìë© æèâAòú ±ã§. 
93 Книга Псалмів 140 (141): 10. 
94 Євангелія від св. Луки 2: 15. 
95 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 43 (44): 10; 59 (60): 12. Пор.: íå ¢çaäåøè, áæUå, âú 
ñBëàõú íhøèõú. 
96 Книга Притч Соломонових 1: 20. 
97 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 54: 1 та з Послання св. ап. Павла до галатів 4: 
27. Пор.: ÂîçâåñåëBñÿ, íåïëAäû, íåðàæähþùàÿ. 
98 Книга пророка Ісаї 58: 12. 
99 Книга пророка Ісаї 60: 4. 
100 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 49: 23. Пор.: W ábäóòú öhðiå êîðìBòåëiå 
òâî©. 
101 Парафраза Книги пророка Ісаї 46: 12. Пор.: Ïîñëbøàéòå ìåí¿, ïîãbáëüøiè ñNðäöå. 
102 Книга пророка Єзекіїля 1: 18. 
103 Друга книга Мойсеєва: Вихід 33: 23. 
104 Неточна цитата з Книги Ісуса, сина Сирахового 7: 39. Пор.: ïîìèíhé ïîñë…äíÿÿ òâî°. 
105 Трохи неточна цитата з Книги пророка Михея 7: 17. Пор.: ïîëBæóòú ïNðñòü Ýêw 
sìRåâå. 
106 Книга пророка Ісаї 38: 14. 
107 Трохи неточна цитата з Книги пророка Осії 7: 11. Пор.: W áMøå ±ôðNìú Ýêw ãAëóáü 
áåçbìíûé, íå ¢ìaé ñNðäöà. 
108 Неточна цитата з Книги пророка Варуха 3: 30. Пор.: Êò¨ ïðNéäå íà ™íó ñòðàí¾ ìAðÿ, ¢ 
®áðròå „; 
109 Неточна цитата з Книги пророка Єзекіїля 3: 34. Пор.: Sârçäû æå âîçñiMøà âî 
õðàíBëèùèõú ñâîBõú ¢ âîçâåñåëBøàñÿ. 
110 Книга пророка Іоїля 2: 28. 
111 Книга пророка Іоїля 2: 9. 
112 Неточна цитата з Книги пророка Єремії 17: 9. Пор.: Ãëóáîê¨ ñNðäöå (÷åëîârêó) ïh÷å 
âñrõú, ¢ ÷åëîârêú μñòü, ¢ êò¨ ïîçíhåòú ±ã¨; 
113 Трохи неточна цитата з Книги Притч Соломонових 20: 5. Пор.: Âîä¹ ãëóáîê¹ ñîâròú 
âú ñNðäöû ìbæà. 
114 Парафраза або Першої книги Мойсеєвої: Буття 9: 20 (пор.: W íà÷hòú í¡å ÷åëîârêú 
ärëàòåëü (áaòè) çåìë©, ¢ íàñàä© âiíîãðhäú), або П’ятої книги Мойсеєвої: Повторення 
Закону 20: 6 (пор.: ¢ êRè ÷åëîârêú, ˜æå íàñàä© âiíîãðhäú, ¢ íå âåñåëBñÿ t íåã§), або 
Євангелії від св. Матвія 21: 33 (пор.: ×åëîârêú írêié á» äîìîâBòú, ˜æå íàñàä© 
âiíîãðhäú), або Євангелії від св. Луки 20: 9 (пор.: ÷åëîârêú írêié íàñàä© âiíîãðhäú). 
115 Євангелія від св. Івана 3: 7. 
116 Трохи неточна цитата з Євангелії від св. Івана 4: 10. Пор.: ähëú áû ò© âAäó æBâó. 
117 Неточна цитата з Євангелії від св. Івана 5: 4. Пор.: £ããUëú áî ãä$åíü íà (âñMêî) ëròî 
ñõîæähøå âú êóïrëü ¢ âîçìóùhøå âAäó.  
118 Євангелія від св. Івана 5: 4. 
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119 Євангелія від св. Луки 24: 35. 
120 Євангелія від св. Марка 16: 18. 
121 Євангелія від св. Марка 16: 17. 
122 Дії св. апостолів 3: 6. 
123 Дії св. апостолів 3: 8. 
124 Послання св. ап. Павла до ефесян 5: 14. 
125 Трохи неточна цитата з Апокаліпсису 12: 14. Пор.: W äàíˆ áaøà æåí» äâ¹ êðèëˆ =ðë¹ 
âåëBêàãw. 
126 Неточна цитата з Книги Псалмів 106 (107): 43. Пор.: Êò¨ ïðåìbäðú ¢ ñîõðàíBòú ñi°. 
127 Як писав Еразм Роттердамський: “Роздуми над одним віршем задовольнять більше, 
наситять більше, якщо ти, розбивши шкаралущу, виймеш зерно, аніж коли ти проспіваєш 
усі псалми до останньої літери” [Эразм Роттердамский. Оружие христианского воина // 
Эразм Роттердамский. Философские произведения. – Москва, 1986. – С. 103]. 
128 Євангелія від св. Луки 17: 32. 
129 Див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 41: 1–7. 
130 У літературі старої України історію Лотової дружини було заведено трактувати 
передовсім у буквальному сенсі, як-от в Іоаникія Галятовського [див.: Галятовський І. Ме-
сія правдивый. – Київ, 1669. – Арк. 226] чи Дмитра Туптала [див.: Туптало Д. Книга житій 
святых. – Київ, 1700. – Арк. 605; Туптало Д. Лѣтопись // Сочиненія святаго Димитріа, 
митрополіта Ростовскаго: В 5 ч. – Москва, 1842. – Ч. 4. – С. 227, 409], або в сенсі мо-
ральному (тропологічному), як у Віталія Дубенського [див.: Діоптра, сирѣч Зерцало, албо 
Изображеніє извѣстноє живота человѣческаго в мирѣ. – Кутейно, 1654. – Арк. 183], Петра 
Могили [див.: Могила П. Євхологіон, албо Молитвослов или Требник. – Київ, 1646. – 
С. 936], Кипріяна Жоховського [див.: Żochowski C. Colloquium Lubelski. – Leopoli, 1680. – 
S. 28], Симеона Полоцького [див.: Полоцький С. Вечеря душевная. – Москва, 1681. – 
Арк. 56], Івана Максимовича [див.: Максимович І. Богомысліє. – Чернігів, 1710. – Арк. 297], 
Івана Леванди [див.: Леванда І. Слова и рѣчи. – Санкт-Петербург, 1821. – Ч. 1. – С. 18–19, 95] 
та інших. Тільки вряди-годи її могли трактувати в якомусь “містичному” сенсі [див., на-
приклад: Туптало Д. Лѣтопись // Сочиненія святаго Димитріа, митрополіта Ростовскаго:  
В 5 ч. – Москва, 1842. – Ч. 4. – С. 427–428]. 
131 Можливо, Сковорода має на думці слова: μæå ðàñòëBòè äbøû £ë÷íûÿ ¢ äbøû 
æhæäóùûÿ òùº ñîòâîðBòè (Книга пророка Ісаї 32: 6). 
132 Парафраза Першого послання св. ап. Павла до коринтян 9: 24. Пор.: Òhêw òåöaòå, äà 
ïîñòBãíåòå. 
133 Парафраза Першого послання св. ап. Павла до коринтян 15: 42. Пор.: ñråòñÿ âú 
òëríiå, âîñòàNòú âú íåòëríiè. 
134 Книга Псалмів 56 (57): 9. 
135 Книга Псалмів 140 (141): 10. 
136 Книга пророка Варуха 3: 30. 
137 Євангелія від св. Луки 17: 32. 
138 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 33: 6. Пор.: âú ñîêðAâèùèõú ñï$íiå íhøå. 
139 Неточна цитата з Книги Псалмів 61 (62): 12. Пор.: >äBíîþ ãëUà áãUú, äâAÿ ñi° ñëaøàõú. 
140 Див. прим. 38 до діалогу «Бесѣда, нареченная двое». 
141 Цей образ узято з Книги Псалмів 22 (23): 2. Пор.: Íà ìrñòý sëh÷íý, òhìw âñåëB ìÿ. 
142 Книга пророка Варуха 3: 30. 
143 Книга Псалмів 54 (55): 7. 
144 Книга Псалмів 3: 6. 
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145 Неточна цитата з Пісні над піснями 2: 3. Пор.: ïî& ñríü ±ã§ âîñõîòrõú ¢ ñýäAõú. 
146 Мабуть, Сковорода має на думці слова: W ðå÷¿ £ããUëú μé: íå áAéñÿ, ìðUihìü: ®áðýëh áî 
±ñ© áëã*òü Þ áãUà (Євангелія від св. Луки 1: 30). 
147 Трохи неточна цитата з Книги Притч Соломонових 3: 24. Пор.: £ùå æå ïîñïBøè, 
ñëhäîñòíw ïîñïBøè. 
148 Перша книга Мойсеєва: Буття 49: 8. Далі Сковорода пропускає увесь цей вірш та першу 
половину наступного вірша. 
149 Перша книга Мойсеєва: Буття 49: 9. 
150 Трохи неточна цитата з Книги пророка Іоїля 2: 3. Пор.: Ýêîæå ðhé ñëhäîñòè çåìë½ ïðå& 
ëèöNìú ±ã§. 
151 Книга пророка Іоїля 2: 2. 
152 Неточна цитата з Книги Притч Соломонових 28: 1. Пор.: ïðâ*íûé æå Ýêw ëNâú Þïîâhÿ. 
153 Євангелія від св. Луки 17: 32. 
154 Сковорода має на думці слова: ¢ ïî÷Råòú íà íNìú äõUú áæUié, äõUú ïðìå*ðîñòè ¢ 
ðhçóìà, äõUú ñîâròà ¢ êðrïîñòè, äõUú âräýíiÿ ¢ áëUãî÷Nñòiÿ (Книга пророка Ісаї 11: 2). 
155 Стара назва Каспійського моря. Як писав, наприклад, Феофан Прокопович: “Каспій-
ське море, яке ми називаємо Гірканом і Хвалинським морем, є не стільки море, як ве-
личезне озеро або болото” [Прокопович Ф. Натурфілософія, або Фізика // Прокопович Ф. 
Філософські твори: У 3 т. – Київ, 1980. – Т. 2. – С. 466]. 
156 Євангелія від св. Луки 17: 32. 
157 Можливо, Сковорода має на думці слова: ãëàãAëþùàãî âú òNìíûé âN÷åðú, ±ãä¹ 
ÞïîêîNíiå ábäåòú íîùíAå ¢ ìðh÷íîå (Книга Притч Соломонових 7: 9). 
158 Сковорода має на думці слова: ïðîñâýòBòå ñåá» ñâròú âräýíiÿ (Книга пророка Осії 
10: 12). 
159 Можливо, Сковорода має на думці слова: Äîáð¨ ñAëü: £ùå æå ñAëü íå ñëàí¹ ábäåòú, 
÷Bìú ®ñîëBòñÿ; Wìréòå ñAëü âú ñåá», ¢ ìBðú ¢ìréòå ìåæä¾ ñîáAþ (Євангелія від 
св. Марка 9: 50). 
160 Неточна цитата з Книги пророка Аввакума 3: 3. Пор.: ÁãUú t Dãà ïðiBäåòú.  
161 Сковорода має на думці слова: ïðNéäåòú t ñìNðòè âú æèâAòú (Євангелія від св. Івана 
5: 24). 
162 Парафраза Книги пророка Захарії 7: 9. Пор.: ñBöå ãëUåòú ãä$ü âñåäåðæBòåëü: ñbäú 
ïðhâåäåíú ñóäBòå ¢ ìBëîñòü ¢ ùåäð¡òû òâîðBòå êRéæäî êî áðhòó ñâîåì¾.  
163 Парафраза Євангелії від св. Матвія 5: 28. Пор.: âñMêú, ˜æå âîççðBòú íà æåí¾ êî μæå 
âîæäåëròè ±½, Þæ¿ ëþáîäréñòâîâà ñú íNþ âú ñNðäöû ñâîNìú. 
164 Парафраза Першого послання св. ап. Павла до коринтян 15: 50. Пор.: ÑiN æå ãëàãAëþ, 
áðhòiå, Ýêw ïëAòü ¢ êðAâü öð$òâiÿ áæUiÿ íàñëräèòè íå ìAãóòú. 
165 Книга Псалмів 72 (73): 27. 
166 Фразу ñaíú ²âðàhìëü узято з Євангелії від св. Луки 19: 9. 
167 Книга пророка Ісаї 53: 8; Дії св. апостолів 8: 33. 
168 Пісня над піснями 1: 3. 
169 Книга Псалмів 35 (36): 9. 
170 Неточна цитата з Книги Ісуса, сина Сирахового 24: 17. Пор.: Ýêw ñì‚ðíà ¢çáðhííà 
¢çähõú áëàãîóõhíiå.  
171 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 44 (45): 9. Пор.: Ñì‚ðíà ¢ ñòhêòè ¢ êàñRà t 
ðBçú òâîBõú. 
172 Від гр. στακτός. Памва Беринда тлумачив слово стакти так: “капля, або крапля, або 
олѣєк, барзо пахнучій, з мірры вытисненый” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен 
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толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 457]. Вживання в обрядах цієї ароматичної речовини було 
передбачене Мойсеєвим законом (див.: Друга книга Мойсеєва: Вихід 30: 34).  
173 Точна етимологія імені Лот (євр. lô†) невідома. Щоправда, існує іменник lö†, який 
зустрічається тільки в Першій книзі Мойсеєвій: Буття (37: 25 та 43: 11) й означає якусь 
ароматичну рослину. У Септуагінті в обох випадках – στακτή. Слово lö† звучить так само, 
як і ім’я Лот, але пишеться без літери вав (в івриті позначення ö через вав у багатьох 
випадках є факультативним – одне й те саме слово може писатися двома способами). 
Існує також дієслово lô†, написання якого теж збігається з написанням імені Лот. Воно 
означає “загортати, ховати” [див.: The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon. – 
Peabody, Mass., 1999. – Р. 532]. Варто відзначити, що при перекладі по-грецькому Книги 
пророка Ісаї 25: 7: ûbilla` Bähär hazzè Pünê|-hallô† hallô† `al-Kol-hä|`ammîm (“і Він на горі цій 
понищить заслону, заслону над усіма народами”), слово lô† (заслона), очевидно, по-
трактували як lö† (миро). Тому в Септуагінті сказано: “χρίσονται μύρον ἐν τῷ ὄρει” (“вони 
будуть змащувати себе миром на цій горі”). Памва Беринда тлумачив ім’я Лот, зокрема, 
так: “живица дорогая, которая называєтся стакти” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и 
имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 431].  
174 Книга Псалмів 54 (55): 7. 
175 Книга Псалмів 22 (23): 1. 
176 Неточна цитата з Книги Псалмів 22 (23): 1. Пор.: Íà ìrñòý sëh÷íý, òhìw âñåëB ìÿ.  
177 Євангелія від св. Луки 17: 32. 
178 Очевидно, це неточна цитата з Євангелії від св. Матвія 19: 6 та з Євангелії від св. Марка 
10: 9. Пор.: μæå ¬áî áãUú ñî÷åò¹. 
179 Парафраза Першого послання св. ап. Павла до Тимофія 3: 16. Пор.: âNëiÿ μñòü 
áëUãî÷Nñòiÿ òhéíà. 
180 Можливо, це парафраза Послання св. ап. Павла до галатів 4: 23. Пор.: Íî ˜æå t ðàáº, 
ïî ïëAòè ðîäBñÿ: ² ˜æå t ñâîáAäíûÿ, ïî ®áýòîâhíiþ. 
181 Очевидно, Сковорода має на думці слова: äà ábäóòú ÷ˆäà ±ã§ âú ïîãóáëNíiå (Книга 
Псалмів 108 (109): 13). 
182 Трохи неточна цитата з Книги пророка Михея 7: 17. Пор.: ïîëBæóòú ïNðñòü Ýêw sìRåâå 
ïëræóùå ïî çåìë©. 
183 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 44: 20. Пор.: jâræäü, Ýêw ïNïåëú μñòü ñNðäöå 
˜õú, ¢ ïðåëüùhþòñÿ. 
184 Книга Псалмів 71 (72): 9. 
185 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 48 (49): 15. Пор.: ñìNðòü ÞïàñNòú ƒ.  
186 Книга Псалмів 139 (140): 3; Послання св. ап. Павла до римлян 3: 13. 
187 Послання св. ап. Павла до римлян 3: 13. 
188 Книга Псалмів 139 (140): 1. 
189 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 11 (12): 3. Пор.: âú ñNðäöû, ¢ âú ñNðäöû 
ãëàãAëàøà sëˆÿ.  
190 Парафраза Книги Псалмів 51 (52): 6. Пор.: âîçëþáBëú ±ñ© âñ° ãëàãAëû ïîò¡ïíûÿ, 
[çaêú ëüñòBâú. 
191 Книга Псалмів 44 (45): 14. 
192 Неточна цитата з Книги Псалмів 86 (87): 3. Пор.: Ïðåñëˆâíàÿ ãëàãAëàøàñÿ ® òåá», 
ãðhäå áæUié. 
193 Неточна цитата з Євангелії від св. Луки 2: 19. Пор.: ÌðUihìü æå ñîáëþähøå âñ° ãëàãAëû 
ñi°, ñëàãhþùè âú ñNðäöû ñâîNìú. 
194 Парафраза Книги пророка Єремії 17: 9. Пор.: Ãëóáîê¨ ñNðäöå (÷åëîârêó) ïh÷å âñrõú. 
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195 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 53: 8 та Дій св. апостолів 8: 33. Пор.: âçNìëåòñÿ t 
çåìë© æèâAòú ±ã§. 
196 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 3: 14. Пор.: íà ïNðñåõú òâîBõú ¢ ÷ðNâý 
õîäBòè ábäåøè, ¢ çNìëþ ñírñè âñ° äí‰ æèâîò¹ òâîåã§. 
197 Неточна цитата з Книги Псалмів 58 (59): 7, 15. Пор.: ÂîçâðàòMòñÿ íà âN÷åðú, ¢ 
âçhë÷óòú Ýêw ïNñú, ¢ ®áaäóòú ãðhäú. 
198 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 3: 14. Пор.: ïðAêëÿòú òº t âñrõú 
ñêîò¡âú. 
199 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 9: 25. Пор.: ïðAêëÿòú (ábäè) õàíàhíú 
™òðîêú. 
200 Євангелія від св. Луки 24: 25. 
201 Євангелія від св. Луки 17: 32. 
202 Парафраза Книги Премудрості Соломонової 3: 13. Пор.: Gêw áëàæNíà μñòü íåïëAäû 
íåwñêâåðíNíàÿ. 
203 Сковорода має на думці слова: ¢ £ùå âíBäåøè âú íåârñòíèêú, âAçìåøè æåðhòîêú 
fyìihìíûé, ¢ âîçëîæBøè t ñNðäöà ¢ t ïN÷åíè ðaáíûÿ ¢ ïîêóðBøè (Книга Товіта 6: 17). 
204 Книга Псалмів 111 (112): 6. 
205 Парафраза Книги Псалмів 44 (45): 9. Пор.: Ñì‚ðíà ¢ ñòhêòè ¢ êàñRà t ðBçú òâîBõú. 
206 Очевидно, Сковорода має на думці слова: írñìû ðàá«íèíà ÷ˆäà, íî ñâîáAäíûÿ 
(Послання св. ап. Павла до галатів 4: 31). 
207 Парафраза Євангелії від св. Івана 1: 13. Пор.: íè t ïAõîòè ïëîòñêRÿ, íè t ïAõîòè 
ìbæåñêiÿ, íî t áãUà ðîäBøàñÿ. 
208 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 38: 19–20. Початок вірша звучить так: 
täíNñü áî… 
209 Книга Псалмів 3: 6. 
210 Парафраза Книги Псалмів 24 (25): 12. Пор.: ÊòA ±ñòü ÷åëîârêú áîMéñÿ ãä$à; 
211 Фразу õàíàhíú ™òðîêú узято з Першої книги Мойсеєвої: Буття 9: 25–26. 
212 Неточна цитата з Книги Суддів 6: 12. Пор.: ãä$ü ñú òîáAþ, ñBëüíûé êðrïîñòiþ.  
213 Послання св. ап. Павла до ефесян 5: 25. 
214 Послання св. ап. Павла до ефесян 5: 32. 
215 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 54: 1 та з Послання св. ап. Павла до галатів 
4: 27. Пор.: ÂîçâåñåëBñÿ, íåïëAäû, íåðàæähþùàÿ. 
216 Сковорода має на думці слова: âBäýâøå æå ñaíîâå áæUiè äùßðè ÷åëîâ…÷è, Ýêw äîáð« 
ñbòü, ïîMøà ñåá» æeíº t âñrõú, Šæå ¢çáðhøà (Перша книга Мойсеєва: Буття 6: 2). 
217 Див.: Третя книга царств 1: 1–4. 
218 Див.: Книга Притч Соломонових 31: 10–32. 
219 Тобто на Кавказьких горах. 
220 Книга Йова 39: 1. 
221 Парафраза Книги Псалмів 102 (103): 5. Пор.: ®áíîâBòñÿ Ýêw ™ðëÿ Díîñòü òâî½. 
222 Див. прим. 46 до діалогу «Бесѣда 1-я, нареченная Observatorium. (Сіон)». 
223 Парафраза Книги пророка Єзекіїля 23: 8. Пор.: ¢ òRè ðàñòëBøà ärâñòâî ±½. 
224 Трохи неточна цитата з Апокаліпсису 12: 14. Пор.: W äàíˆ áaøà æåí» äâ¹ êðèëˆ =ðë¹ 
âåëBêàãw. 
225 Євангелія від св. Луки 17: 32. 
226 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 55: 8. Пор.: Íå ñbòü áî ñîâròè ìî© Ýêîæå 
ñîâròè âhøè. 
227 Фраза çåìë½ æèâaõú кілька разів зринає в Біблії, уперше – в Книзі Псалмів 26 (27): 13. 
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228 Слово Єрусалим старі українські письменники зазвичай тлумачили в чотирьох сенсах. 
Наприклад, Дмитро Туптало зазначав: “По писмени, єже єсть історічески или 
повѣствователнѣ, Ієрусалим сказуєтся град в Палестинѣ сущ. Аллигорически, єже єсть 
иносказателнѣ, Ієрусалим знаменуєт воюющую Церковь. Анагогічески, єже єсть вышним 
разумом, Ієрусалим знаменуєт торжествующую горѣ Церковь. Тропологічески же, єже 
єсть нравоучителнѣ, Ієрусалим знаменуєт душу человѣческую в жизни сей” [Туптало Д. 
Розыск о расколнической брынской вѣрѣ. – Київ, 1748. – Арк. 318–318 (зв.)]. 
229 Сковорода має на думці поняття spiritualis res publica. Слово республіка зринало в ході 
опису потойбічного світу в тих авторів, чию творчість Сковорода добре знав. Наприклад, 
Еразм Роттердамський писав: “Справді-бо, хіба то не найбільше щастя зображувати 
потойбічне життя з такою точністю, немов провів ти в цій республіці довгі роки…” [Еразм 
Роттердамський. Похвала глупоті. Домашні бесіди / Перекл. з латини В. Литвинова, 
Й. Кобова. – Київ, 1993. – С. 74]. Латинські автори часом називали “республікою” також 
Церкву [див.: Прокопович Ф. Про риторичне мистецтво // Прокопович Ф. Філософські 
твори: У 3 т. – Київ, 1979. – Т. 1. – С. 243]. Та й перегодом, аж до Великої французької 
революції, як слушно зазначав Василь Зеньковський, значення слова республіка “далеко 
вибігало за рамки суто політичної сфери й було пов’язане із загальною вірою в торжество 
розуму в історичному русі, з вірою в можливість побудувати життя на раціональних 
засадах” [Зеньковский В. Русские мыслители и Европа. Критика европейской культуры у 
русских мыслителей. 2-е изд. – Париж, 1955. – С. 23]. 
230 У такій стилістиці старі українські письменники зазвичай описували рай, де немає ні 
“болѣзни, ни жажды, ни глада, ни смерти, но вѣчный свѣт непрестанный, день 
нескончаємый, покой, радость и веселіє” [Алфа і Омега. – Супрасль, 1788. – Арк. 595 (зв.)]. 
231 Неточна цитата з Євангелії від св. Матвія 19: 26. Пор.: Þ ÷åëîâ…êú ñi¿ íåâîçìAæíî μñòü.  
232 Пор.: “…Той самий слизький змій – перший зрадник нашого спокою, то ховався в 
одного кольору з ним траві, то, причаївшись у своїх норах, звиваючись сотнями кілець, не 
перестає переслідувати колись упалу нашу жінку. Зрозумій, що жінка – це плотяна 
частина чоловіка. Адже це наша Єва, через яку підступна змія спокушає наш дух 
смертоносними насолодами” [Эразм Роттердамский. Оружие христианского воина // Эразм 
Роттердамский. Философские произведения. – Москва, 1986. – С. 91].  
233 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 32: 32. 
234 Парафраза Послання св. ап. Павла до євреїв 12: 15. Пор.: äà íå êRé êAðåíü ãAðåñòè, 
âañïðü ïðîçÿáhÿé, ïhêîñòü ñîòâîðBòú, ¢ òrìú ®ñêâåðíMòñÿ ìíAçè. 
235 Див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 19: 33–35. 
236 Послання св. ап. Павла до Тіта 1: 15. 
237 Трохи неточна цитата з Послання св. ап. Павла до Тіта 1: 15. Пор.: íî ®ñêâåðíBñÿ ˜õú ¢ 
Œìú ¢ ñAâýñòü. 
238 Сковорода має на думці слова: ïNñú âîçâðhùüñÿ íà ñâî¼ áëåâAòèíó (Друге соборне 
послання св. ап. Петра 2: 22). 
239 Книга Псалмів 58 (59): 7. 
240 Сковорода має на думці слова: ïóòNìú öhðñêèìú ïAéäåìú, íå ñîâðàòBìñÿ íè íà 
äNñíî, íè íà ërâî (Четверта книга Мойсеєва: Числа 20: 17). 
241 Книга пророка Захарії 2: 6. 
242 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 52: 11. Пор.: TñòóïBòå, tñòóïBòå, ¢çûäBòå 
tñdäó. 
243 Трохи неточна цитата з Апокаліпсису 17: 1. Пор.: ïðièä©, äà ïîêàæb òè ñbäú 
ëþáîäréöû âåëBêiÿ. 
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244 Апокаліпсис 18: 2. 
245 Книга пророка Наума 3: 1. Сковорода змінює тут пунктуацію. 
246 Неточна цитата з Книги пророка Наума 3: 2. Пор.: Ãëhñú áè÷Né ¢ ãëhñú òðbñà êîëNñú, ¢ 
êîí½ òåêbùà ¢ êîëåñíBöû øóìMùiÿ. Слово êAííèêà замість êîí½ Сковорода по пам’яті 
вставив з наступного вірша: ¢ êAííèêà läóùà (Книга пророка Наума 3: 3). 
247 Книга пророка Наума 3: 5. 
248 Неточна цитата з Книги пророка Наума 3: 6. Пор.: ¢ âîçâNðãó íà ò½ ®ãíóøNíiå ïî 
íå÷èñòîòhìú òâî‰ìú, ¢ ïîëîæb òÿ âú ïðBò÷ó.  
249 Парафраза П’ятої книги Мойсеєвої: Повторення Закону 29: 23. Пор.: ®ïðîâNðæåñÿ 
ñîäAìú.  
250 Євангелія від св. Луки 17: 32. 
251 Друге послання св. ап. Павла до коринтян 2: 15. 
252  Фраза ìî÷hùiéñÿ êú ñòýí» кілька разів зринає в Біблії. Див., наприклад: ähæå äî 
ìî÷hùàãwñÿ êú ñòýí» (Перша книга царств 25: 22). 
253 Неточна цитата з Книги пророка Амоса 8: 13. Пор.: ®ñêóärþòú ä…âû ä¡áðûÿ. 
254 Парафраза Книги пророка Ісаї 60: 1. Пор.: ÑâýòBñÿ, ñâýòBñÿ Våð$ëBìå.  
255 Книга пророка Ісаї 60: 4. 
256 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 60: 4. Пор.: ñ¿, ïðièäAøà âñ© ñaíîâå òâî© 
¢çäàëN÷à, ¢ äùßðè òâî° íà ðhìýõú âAçìóòñÿ. 
257 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 60: 8. Пор.: ÊRè ñbòü, }æå Ýêw Záëàöû 
ëåòMòú, ¢ Ýêw ãAëóáiå ñî ïòeíöº êî ìí»; 
258 Книга пророка Ісаї 60: 11. 
259 Книга пророка Ісаї 60: 5. 
260 Книга пророка Ісаї 35: 1. 
261 Неточна цитата з Книги Псалмів 54 (55): 7. Пор.: êò¨ ähñòú ì© êðèë… Ýêw ãîëóá‰íý; ¢ 
ïîëåù¾. 
262 Парафраза або Книги пророка Ісаї 40: 4 (пор.: ¢ ábäóòú âñ° ñòðAïwòíàÿ âú ïðhâî, ¢ 
™ñòðàÿ âú ïóò‰ ãëˆäêè), або Книга пророка Ісаї 42: 16 (пор.: ñîòâîð¼ }ìú òì¾ âî ñâròú 
¢ ñòðAïwòíàÿ âú ïðˆâàÿ), або Євангелії від св. Луки 3: 5 (пор.: ¢ ábäóòú ñòðAïwòíàÿ âú 
ïðˆâàÿ, ¢ ™ñòðiè âú ïóò‰ ãëˆäêè). 
263 Парафраза Книги пророка Єремії 32: 39. Пор.: ähìú }ìú ïbòü ˜íú.  
264 Сковорода має на думці звернене до Христа питання фарисея Никодима: ÃëàãAëà êú 
íåì¾ íiêîäBìú: êhêw ìAæåòú ÷åëîârêú ðîäBòèñÿ ñòhðú ñaé; ±ä¹ ìAæåòú âòîðAå 
âíBòè âî ÞòðAáó ìhòåðå ñâîå½ ¢ ðîäBòèñÿ; (Євангелія від св. Івана 3: 4). 
265 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 1: 12. Пор.: ñrþùåå ñrìÿ ïî ðAäó. 
266 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 53: 8 та Дій св. апостолів 8: 33. Пор.: ðAäú æå 
±ã§ êò¨ ¢ñïîârñòü; 
267 Див.: Третя книга Мойсеєва: Левит 17: 3, 8, 10, 13; 22: 18; 24: 15; Четверта книга Мойсеєва: 
Числа 9: 10. Пор.: Книга пророка Єзекіїля 14: 4, 7. 
268 Парафраза Євангелії від св. Івана 8: 23. Пор.: W ðå÷¿ }ìú: âº t íBæíèõú ±ñò¿, £çú t 
âaøíèõú μñìü. 
269 22-а байка Свовороди має назву «Навоз и Алмаз». 
270 Фраза êhìåíü êðàåóãAëíûé (êðàåóãAëåíú) зринає в Книзі Йова 38: 6, у Книзі пророка Ісаї 
28: 16, у Першому соборному посланні св. ап. Петра 2: 6 та в Посланні св. ап. Павла до 
ефесян 2: 20. 
271 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 1: 11. Пор.: äà ïðîðàñòBòú çåìë½ áaëiå 
òðàâíAå, ñrþùåå ñrìÿ ïî ðAäó ¢ ïî ïîäAáiþ. 
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272 Парафраза Книги пророка Ісаї 58: 11. Пор.: ¢ ê¡ñòè òâî° ïðîçMáíóòú Ýêw òðàâ¹. 
273 Фраза âú ðAäû ðîä¡âú зринає в Книзі Юдити 8: 32, у Книзі Ісуса, сина Сирахового 39: 12, у 
Книзі пророка Ісаї 34: 17; 51: 8, у Книзі пророка Іоїля 3: 20 та в Євангелії від св. Луки 1: 50.  
274 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 2: 12. Пор.: Çëhòî æå ™íûÿ çåìë© 
äAáðîå: ¢ òhìw μñòü £ífðàxú. 
275  Євангелія від св. Луки 15: 6, 9. 
276 Див. прим. 391 до діалогу «Сѵмфоніа, нареченная Книга Асхань». 
277 Євангелія від св. Івана 6: 35, 51. 
278 Трохи неточна цитата з Пісні над піснями 2: 1. Пор.: “çú öâròú ïAëüíûé ¢ êðRíú 
ÞäAëüíûé.  
279 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 12. 
280 Трохи неточна цитата з Пісні над піснями 2: 12. Пор.: öâròè ‡âBøàñÿ íà çåìë©.  
281 Фраза âî âðNìÿ ™íî дуже часто зринає в Біблії, уперше – у П’ятій книзі Мойсеєвій: 
Повторення Закону 1: 9. Крім того, нею розпочинаються євангельські читання в «Мо-
литвослові». 
282 Євангелія від св. Луки 1: 38. 
283 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 26: 18. Пор.: ãä$è, âî ÷ðNâý ïðiMõîìú ¢ 
ïîáîërõîìú, ¢ ðîäBõîìú äbõú ñï$íiÿ òâîåã§. 
284 Євангелія від св. Івана 1: 14. 
285 Перша книга Мойсеєва: Буття 2: 7. 
286 Див. прим. 229. 
287 Фразу ñóåò¹ ñbåòñòâié узято з Книги Екклезіястової 1: 2; 12: 8. 
288 Книга Псалмів 32 (33): 4. 
289 Книга Псалмів 142 (143): 5. 
290 Книга Псалмів 103 (104): 4; Послання св. ап. Павла до євреїв 1: 5. 
291 Книга пророка Ісаї 43: 13. 
292 Очевидно, Сковорода має на думці слова: T áðNíiÿ ñîòâîðNíú ±ñ© òº, Ýêîæå ¢ £çú 
(Книга Йова 33: 6). 
293 Мабуть, Сковорода має на думці Кіферіду (лат. Cytheris) – славетну мімічну акторку, 
котра була коханкою Марка Антонія, а перед тим – поета Гнея Корнелія Галла. Цей 
останній оспівав її у своїх любовних елегіях під ім’ям Лікоріди. Про Кіферіду писав також 
Ціцерон у «Другій філіппіці проти Марка Антонія» та інші. 
294 Парафраза Книги Псалмів 115 (116): 2. Пор.: âñMêú ÷åëîârêú ëAæü. Див. також: 
Послання св. ап. Павла до римлян 3: 4. 
295 Трохи неточна цитата з Євангелії від св. Івана 3: 7. Останнє слово має форму: ñâaøå.  
296 Це – емблематичний образ “небесної”, або “внутрішньої людини”, яка злітає високо в 
небо, тримаючи в руці “абетку світу” [див.: Чижевський Д. Філософія Г. С. Сковороди / 
Підготовка тексту й переднє слово проф. Леоніда Ушкалова. – Харків, 2004. – С. 250]. 
297 Сковорода має на думці слова: ÏðiBäå VèUñú äâNðåìú çàòâîðßííûìú (Євангелія від 
св. Івана 20: 26). 
298 Парафраза Пісні над піснями 5: 12. Пор.: ™÷è ±ã§ Ýêw ãîëóá‰öû. 
299 Сковорода має на думці емблематичний образ горлиці. Див. прим. 466 до діалогу 
«Разговор, называемый Алфавит, или Букварь мира». 
300 Гр. πελαργός – ‘лелека’. Про лелеку як символ вдячності див. прим. 15 до притчі 
«Благодарный Еродій». 
301 Сковорода має на думці емблематичний образ журавля-сторожа. Див., наприклад,  
564-ий малюнок зі збірки «Symbola et emblemata» під назвою «Журавль, держащій ногою 
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камень» (підпис: “Дабы кто внезапно на меня не напал. Трудно меня найти спящаго. Ne 
improviso”) [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 142–143]. Цей 
образ є також у трактаті Касіяна Саковича «Арістотелівські проблеми» [див.: Сакович К. 
Арістотелівські проблеми // Пам’ятки братських шкіл на Україні. Кінець XVI – початок 
XVII ст. – Київ, 1988. – С. 411], у славетній київській емблематичній збірці «Иѳіка 
іерополітіка»: “Служащій многим многи имат труды. / Нѣсть он свой и всѣх имат аки 
уды. / Всѣм служит и всѣм дает совѣт здравый / О всѣх бодрствуя, аки страж жоравый” 
[Чижевський Д. Український літературний барок: нариси / Підготовка тексту та мовна 
редакція Леоніда Ушкалова; вступна стаття Олекси Мишанича. – Харків, 2003. – С. 341], в 
учительному трактаті Семена Климовського «О правосудію началствующих, правдѣ и 
бодрости их» [див.: Климовський С. О правосудію началствующих, правдѣ и бодрости их // 
Барокова поезія Слобожанщини / Упорядкування, передмова, примітки та коментарі 
Леоніда Ушкалова. – Харків, 2002. – С. 125], в «Енеїді» Івана Котляревського (“Цесарці 
ходять журавлями, / Цирцеї служать за гусар / І в острові тім сторожами” [Котля-
ревський І. Енеїда // Котляревський І. Повне зібрання творів. – Київ, 1969. – С. 118]) тощо. 
Його відлуння є й у народній творчості. Пор. приказку: “Стоїт, як журавель на варті” 
[Франко, № 12422]. 
302 Парафраза Апокаліпсису 14: 2. Пор.: W ñëaøàõú ãëhñú ñú íåáåñ¿, Ýêw ãëhñú âAäú 
ìíAãèõú ¢ Ýêw ãëhñú ãðAìà âåëBêà. 
303 Євангелія від св. Івана 3: 8. 
304 Парафраза Книги Псалмів 8: 5. Пор.: ÷ò¨ μñòü ÷åëîârêú, Ýêw ïAìíèøè ±ã¨; 
305 Парафраза Книги Псалмів 8: 7. Пор.: ¢ ïîñòhâèëú ±ñ© ±ã¨ íà& ärëû ðóê¾ òâîßþ. 
306 Сковорода має на думці слова: Ïhìÿòü ïðâ*íûõú ñú ïîõâàëhìè: ˜ìÿ æå íå÷åñòBâûõú 
Þãàñhåòú (Книга Притч Соломонових 10: 7). 
307 Парафраза Другої книги Мойсеєвої: Вихід 3: 15. Пор.: ñi¿ ìî¿ μñòü ˜ìÿ âr÷íîå ¢ 
ïhìÿòü ðîä¡âú ðîä¡ìú. 
308 Див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 39: 7–20. Історія Йосифа та Пентефрієвої дружини 
стала сюжетом відомої драми Лаврентія Горки «Іосиф патріарха» (1707–1708 рр.). 
309 Див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 27: 27. 
310 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 25: 28. Пор.: W âîçëþá© Vñàhêú ¢ñhvà, Ýêw 
ëîâBòâà ±ã§ áMøå áðhøíî ±ì¾: ðåâNêêà æå ëþáëMøå Vhêwâà. 
311 Книга пророка Наума 3: 1. 
312 Неточна цитата з Книги пророка Наума 3: 1. Пор.: Q, ãðhäå êðîâNé, âNñü ëæBâûé, 
ïAëíú íåïðhâäû! íå ®ñMæåòñÿ ëîâBòâà. 
313 Книга пророка Даниїла 10: 5. 
314 Неточна цитата з Книги Псалмів 8: 2. Пор.: âçMòñÿ âåëèêîërïiå òâî¿ ïðåâaøå íáUñú. 
315 Книга Псалмів 32 (33): 11. 
316 Парафраза або Першої книги царств 10: 6 (пор.: ñíBäåòú íà ò½ äõUú ãä$åíü), або 
Євангелії від св. Луки 1: 35 (пор.: äõUú ñòUaé íhéäåòú íà ò½).  
317 Перше послання св. ап. Павла до коринтян 15: 45. 
318 Книга Псалмів 32 (33): 4. 
319 Євангелія від св. Івана 3: 6. 
320 Див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 27: 27. 
321 Див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 41: 4. 
322 Неточна цитата з Євангелії від св. Матвія 24: 28. Пор.: ¢äræå áî £ùå ábäåòú òðbïú, 
òhìw ñîáåðbòñÿ =ðë©. Див. також: ¢äræå òrëî, òhìw ñîáåðbòñÿ ¢ =ðë© (Євангелія від 
св. Луки 17: 37). 
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323 Див. прим. 386 до діалогу «Бесѣда, нареченная двое». 
324 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 22. 
325 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 46: 11. Пор.: Ïðèçûâhÿé t âîñò¡êú ïòBöó. 
326 Неточна цитата з Книги Притч Соломонових 30: 17. Пор.: †êî ðóãhþùååñÿ =òö¾ ¢ 
äîñàæähþùåå ñòhðîñòè ìhòåðíè, äà ¢ñòAðãíóòú Û âðhíîâå t äNáðiÿ ¢ äà ñíýäMòú Û 
ïòåíöº Zðëè. 
327 Трохи неточна цитата з П’ятої книги Мойсеєвої: Повторення Закону 32: 11. У Біблії 
останнє слово має форму: âîçæåë».  
328 Парафраза Книги Псалмів 103 (104): 4. Пор.: òâîðMé £ããUëû ñâî° äbõè. 
329 Очевидно, Сковорода має на думці слова: t íå ñbùèõú ñîòâîð© ñi° áãUú, ¢ ÷åëîâr÷ü 
ðAäú òhêw áañòü (Друга книга маккавейська 7: 28). 
330 Книга Псалмів 39 (40): 9. 
331 Неточна цитата з Євангелії від св. Івана 1: 26. Пор.: ïîñðåär æå âhñú ñòîBòú, ±ã¡æå âº 
íå ârñòå. 
332 Євангелія від св. Матвія 1: 23. 
333 Фраза âî âðNìÿ ñâî¿ часто зринає в Біблії, вперше – у Третій книзі Мойсеєвій: Левит  
26: 4. 
334 Див. прим. 42 до діалогу «Сѵмфоніа, нареченная Книга Асхань». 
335 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 2: 6. Пор.: ¢ñòA÷íèêú æå ¢ñõîæähøå 
¢³ çåìë© ¢ íàïàMøå âñ¿ ëèö¿ çåìë©. 
336 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 58: 11–12. Пор.: ê¡ñòè òâî° Þòó÷írþòú, ¢ 
ábäóòú Ýêw âåðòîãðhäú íàïîNíú, ¢ Ýêw ¢ñòA÷íèêú, ±ìbæå íå ®ñêóä» âîä¹: ¢ ê¡ñòè 
òâî° ïðîçMáíóòú Ýêw òðàâ¹, ¢ ðàçáîòrþòú, ¢ íàñëräÿòú ðAäû ðîä¡âú. W 
ñîçBæäóòñÿ ïóñò«íè òâî° â…÷íûÿ, ¢ ábäóòú ®ñíîâˆíiÿ òâî° â…÷íàÿ ðîä¡ìú 
ðîä¡âú: ¢ ïðîçîâNøèñÿ çähòåëü ®ãðhäú, ¢ ñòeç© òâî° ïîñðåä» ÞïîêAèøè. 
337 Див. розмову Ісуса із самарянкою про живу воду в Євангелії від св. Івана 4: 10–15. 
338 Неточна цитата з Другої книги царств 23: 15. Пор.: êò¨ íàïîBòú ì½ âîäAþ; 
339 Сковорода має на думці слова: W V¡ñèôîâè ðå÷¿: t áëã$âNíiÿ ãä$íÿ çåìë½ ±ã§, t 
êðàñAòú íåáNñíûõú ¢ ðîñº (П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 33: 13). 
340 Парафраза Книги Псалмів 132 (133): 2–3. Пор.: Gêw ì‚ðî íà ãëàâ», ñõîäMùåå íà 
áðàä¾, áðàä¾ ²àð¡íþ, ñõîäMùåå íà ®ìNòû =äNæäû ±ã§: Ýêw ðîñ¹ ²åðì¡íñêàÿ 
ñõîäMùàÿ íà ãAðû ñiKíñêiÿ. 
341 Неточна цитата з Євангелії від св. Івана 7: 38. Пор.: ðrêè t ÷ðNâà ±ã§ ¢ñòåêbòú.  
342 Трохи неточна цитата з Пісні над піснями 5: 1. Перше слово у Біблії має форму: 
ÂíèäAõú. 
343 Трохи неточна цитата з Книги Йова 38: 2. Пор.: êò¨ ñNé ñêðûâhÿé t ìåí¥ ñîâròú, 
ñîäåðæhé æå ãëàãAëû âú ñNðäöû, ìåíN æå ëè ìíBòñÿ ÞòàBòè; 
344 Парафраза Послання св. ап. Павла до ефесян 5: 31. Пор.: ®ñòhâèòú ÷åëîârêú =òö¹ 
ñâîåã¨ ¢ ìhòåðü, ¢ ïðèërïèòñÿ êú æåí» ñâîNé. 
345 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 2: 23. Пор.: ñ¿, ííUý êAñòü t êîñòNé 
ìîBõú ¢ ïëAòü t ïëAòè ìîå½. 
346 Парафраза Послання св. ап. Павла до ефесян 5: 31. Пор.: ¢ ábäåòà äâ¹ âú ïëAòü ±äBíó. 
347 Трохи неточна цитата з Пісні над піснями 5: 2. Пор.: tâNðçè ì©, ñåñòð¨ ìî½. 
348 Парафраза Книги пророка Єзекіїля 44: 2. Пор.: ñi° âðàò¹ çàêëþ÷ßííà ábäóòú ¢ íå 
tâNðçóòñÿ, ¢ íèêòAæå ïðAéäåòú ˜ìè: Ýêw ãä$ü áãUú VèUëåâú âíBäåòú ˜ìè, ¢ ábäóòú 
çàêëþ÷ßííà. 
349 Друге послання св. ав. Павла до коринтян 12: 2. 



 820

                                                                                                                                                
350 Послання св. ав. Павла до євреїв 4: 14. 
351 Неточна цитата з Євангелії від св. Івана 6: 42. Пор.: êhêw ¬áî ãëUåòú ñNé, Ýêw ñú íáUñ¿ 
ñíèäAõú. 
352 Євангелія від св. Івана 6: 43. 
353 Євангелія від св. Івана 10: 7, 9. 
354 Євангелія від св. Луки 17: 32. 
355 Очевидно, Сковорода має на думці слова: =òðî÷¹ ïëh÷óùååñÿ âú êîâ÷Næöý, ¢ ïîùàä» 
Û äùNðü ôàðà¡íÿ, ¢ ðå÷¿: t äýòNé ±âðNéñêèõú ñi¿ (Друга книга Мойсеєва: Вихід 2: 6). 
356 Сковорода має на думці слова: W ¢ñïóñò© sìRé çà æåíAþ ¢³ Œñòú ñâîBõú âAäó Ýêw 
ðýê¾, äà „ âú ðýö» ïîòîïBòú (Апокаліпсис 12: 15). 
357 Сковорода має на думці слова Євангелії від св. Матвія 22: 12. Пор.: äðbæå, êhêw âøNëú 
±ñ© ñrìw íå ¢ìaé ®äýMíiÿ áðh÷íà; 
358 Трохи неточна цитата з Книги пророка Єремії 9: 1. Пор.: ¢ ïëh÷óñÿ äNíü ¢ íAùü. 
359 Неточна цитата з Плачу Єремії 1: 6. Пор.: W tMñÿ t äùNðå ñi¡íè âñ½ ërïîòà ±½. 
360 Неточна цитата з Книги пророка Єремії 9: 2. Пор.: âñ© ëþáîäréñòâóþòú. 
361 Пісня над піснями 5: 6. 
362 Сковорода має на думці слова: <äîæäBòú íà ãðrøíèêè ñ…òè: ™ãíü ¢ æbïåëú, ¢ äbõú 
ábðåíú ÷hñòü ÷høè ˜õú (Книга Псалмів 10 (11): 6). 
363 Фраза ìî÷hùiéñÿ êú ñòýí» кілька разів зринає в Біблії. Див., наприклад: ähæå äî 
ìî÷hùàãwñÿ êú ñòýí» (Перша книга царств 25: 22). 
364 Сковорода має на думці слова: òNðíiå ¢ âîë÷Nöú âîçíBêíóòú íà òðNáèùèõú ˜õú 
(Книга пророка Осії 10: 8). 
365 Див. прим. 76 до діалогу «Бесѣда 1-я, нареченная Observatorium. (Сіон)». 
366 Книга Псалмів 141 (142): 5. 
367 Книга пророка Єремії 4: 25. 
368 Парафраза Книги Псалмів 13 (14): 3. Пор.: Âñ© ÞêëîíBøàñÿ, âêbïý íåêëþ÷Bìè áaøà. 
369 Пісня над піснями 2: 14. 
370 Трохи неточна цитата з Пісні над піснями 2: 5. Пор.: Ýêw ÞMçâëåíà (μñìü) ëþáAâiþ. 
371 Парафраза Євангелії від св. Луки 1: 39. Пор.: ˜äå âú ã¡ðíÿÿ ñî òùhíiåìú. 
372 Євангелія від св. Луки 17: 32. 
373 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 1: 1. Пор.: ¢ íà ïóò© ãðrøíûõú íå ñò¹. 
374 Сковорода має на думці слова: }ìæå áAãú ÷ðNâî, ¢ ñëhâà âú ñòóä» ˜õú, }æå çåìíˆÿ 
ìbäðñòâóþòú (Послання св. ап. Павла до филип’ян 3: 19). 
375 Книга Притч Соломонових 1: 20. 
376 Неточна цитата з Книги Притч Соломонових 23: 31. Пор.: Íå Þïèâhéòåñÿ âiíAìú, íî 
áåñräóéòå êî ÷åëîârêwìú ïðâ*íûìú, ¢ áåñräóéòå âî ïðîõAäýõú.  
377 Сковорода має на думці слова: W íå Þïèâhéòåñÿ âiíAìú, âú íNìæå μñòü áëbäú: íî 
ïh÷å ¢ñïîëíMéòåñÿ äõUîìú (Послання св. ап. Павла до ефесян 5: 18). 
378 Див.: Євангелія від св. Івана 13: 1–11. 
379 Див.: Друга книга Мойсеєва: Вихід 12: 21–28. 
380 Парафраза Євангелії від св. Луки 19: 22. Пор.: t Œñòú òâîBõú ñóæäb òè. 
381 Неточна цитата з Другої книги Мойсеєвої: Вихід 20: 10. Пор.: ñóáá¡òà ãä$ó áãUó òâîåì¾. 
382 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ¢ ñîõðàíBòå ñóáá¡òó, Ýêw ñòU¹ ñi½ μñòü ãä$ó 
¢ âhìú: ®ñêâåðíBâûé „ ñìNðòiþ Œìðåòú (Друга книга Мойсеєва: Вихід 31: 14). 
383 Парафраза Євангелії від св. Матвія 5: 39. Пор.: £ùå ò½ êò¨ Þähðèòú âú äåñíbþ òâî¼ 
ëàíBòó, ®áðàò© ±ì¾ ¢ äðóãbþ. 
384 Парафраза Євангелії від св. Матвія 10: 16. Пор.: ábäèòå ¬áî ìbäðè Ýêw sìi°. 
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385 Сковорода має на думці слова: äà ïðîähñòú ðBçó ñâî¼, ¢ êbïèòú íAæú (Євангелія від 
св. Луки 22: 36). 
386 Див.: Четверта книга Мойсеєва: Числа 25: 7–8. 
387 Сковорода має на думці слова: òhêw ñíýäMòú ñaíîâå VèUëeâû õëráú ñâAé íå÷Bñòú âî 
‡çaöýõú, £ìîæå ðàçñaïëþ ƒ (Книга пророка Єзекіїля 4: 13). 
388 Парафраза Книги Ісуса Навина 10: 12. Пор.: äà ñòhíåòú ñAëíöå ïðMìw ãàâà¡íó. 
389 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 38 (39): 5. Пор.: ñêàæB ìè, ãä$è, êîí÷Bíó ìî¼ ¢ 
÷èñë¨ äíRé ìîBõú, êAå μñòü, äà ðàçóìrþ. 
390 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 5, 8, 13, 19, 23, 31. 
391 Очевидно, це парафраза Євангелії від св. Луки 24: 25. Пор.: q íåñìañëeííàÿ ¢ ê¡ñíàÿ 
ñNðäöåìú. 
392 Книга Псалмів 8: 5. 
393 Книга Псалмів 143 (144): 4. 
394 Цей образ узято з Книги Псалмів 114 (115): 8. Пор.: Áëàãîóãîæä¾ ïðå& ãä$åìú âî ñòðàí» 
æèâaõú. 
395 Фраза íà íåáåñ© ¢ íà çåìë© зринає в Книзі пророка Даниїла 6: 27, у Книзі пророка Іоїля 
2: 30 та в Апокаліпсисі 5: 13. 
396 Книга Псалмів 18 (19): 5. 
397 Книга Псалмів 103 (104): 2. 
398 Парафраза Книги пророка Ісаї 40: 12. Пор.: Êò¨ ¢çìrðè ãAðñòiþ âAäó ¢ íNáî ïMäiþ ¢ 
âñ¼ çNìëþ ãAðñòiþ; 
399 Парафраза Книги Притч Соломонових 9: 1. Пор.: Ïðåìbäðîñòü ñîçä¹ ñåá» äAìú ¢ 
Þòâåðä© ñòîëï¡âú ñNäìü. 
400 Книга Псалмів 71 (72): 5. 
401 Парафраза Книги Псалмів 18 (19): 2. Пор.: Íåáåñ¹ ïîâräàþòú ñëhâó áæUiþ. 
402 Сковорода має на думці слова: ñëhâà âú âaøíèõú áãUó (Євангелія від св. Луки 2: 14).  
403 Парафраза Книги Псалмів 44 (45): 2. Пор.: Tðaãíó ñNðäöå ìî¿ ñëAâî áëhãî. 
404 Євангелія від св. Луки 2: 12. 
405 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ïh÷å âñrõú ñûí¡âú ÷åëîâr÷åñêèõú (Книга 
пророка Ісаї 53: 3). 
406 Євангелія від св. Матвія 2: 9. 
407 Неточна цитата з Євангелії від св. Луки 2: 10. Пор.: ñN áî, áëUãîâýñòâbþ âhìú ðhäîñòü 
âNëiþ. 
408 Сковорода має на думці слова: ˜æå ®áðàòBñÿ }ìú t ïëh÷à âú ðhäîñòü (Книга Естер 9: 
22). 
409 Парафраза Книги пророка Ісаї 44: 23. Пор.: ÂîçâåñåëBòåñÿ, íåáåñ¹, Ýêw ïîìBëîâà áãUú 
VèUëÿ: âîñòðóáBòå, ®ñíîâˆíiÿ çåìíˆÿ. 
410 Книга Псалмів 95 (96): 2. 
411 Парафраза Книги Псалмів 117 (118): 24. Пор.: ÑNé äNíü, ±ãAæå ñîòâîð© ãä$ü, 
âîçðhäóåìñÿ ¢ âîçâåñåëBìñÿ âú ™íü. 
412 У Книзі Псалмів 67 (68): 18 зринає фраза êîëåñíBöà áæUiÿ. 
413 Книга пророка Ісаї 33: 17. 
414 Див.: Друга книга Мойсеєва: Вихід 14: 23–28. 
415 Фразу “пѣснь побѣдная” взято з церковних піснеспівів. Пор.: “Пою Спасителю 
побѣдную пѣснь” [Октоїх, сирѣчь Осмогласник. – Київ, 1739. – Арк. 8 (зв.)]. 
416 Неточна цитата з Книги Псалмів 19 (20): 8. Пор.: ÑRè íà êîëåñíBöàõú, ¢ ñRè íà êAíåõú. 
417 Друга книга Мойсеєва: Вихід 15: 10. 
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418 Сковорода має на думці слова: âîñòAêú ˜ìÿ ±ì¾ (Книга пророка Захарії 6: 12). 
419 Євангелія від св. Матвія 2: 9. 
420 Книга Ісуса Навина 10: 12. 
421 Книга Ісуса Навина 10: 13. 
422 Очевидно, Сковорода має на думці слова: Ïðåìbäðîñòü âî ¢ñõAäýõú ïîNòñÿ (Книга 
Притч Соломонових 1: 20). 
423 Сковорода має на думці слова: âîñòhâú, ïNòðå, çàêîë© ¢ Ýæäü (Дії св. апостолів 10: 13). 
Див. також: Дії св. апостолів 11: 7. 
424 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ±äBíú ãä$ü, ±äBíà ârðà, ±äBíî êðUùNíiå 
(Послання св. ап. Павла до ефесян 4: 5). 
425 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 100 (101): 8. Пор.: Âîbòðiÿ ¢çáèâhõú âñ° 
ãð…øíûÿ çåìë©. 
426 Парафраза Євангелії від св. Івана 6: 63. Пор.: ïëAòü íå ïAëüçóåòú íè÷òAæå. 
427 Парафраза Книги Псалмів 103 (104): 4. Пор.: òâîðMé £ããUëû ñâî° äbõè. 
428 Очевидно, Сковорода алегорично трактує тут Послання св. ап. Павла до євреїв 1: 14, де 
янголи названі “служебними духами” (ñëóæNáíiè äbñè). 
429 Парафраза Євангелії від св. Матвія 24: 7. Пор.: ÞïîäAáëþ ±ã¨ ìbæó ìbäðó, ˜æå ñîçä¹ 
õðhìèíó ñâî¼ íà êhìåíè. 
430 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ¢çaäè t çåìë© òâîå½ ¢ t ðAäà òâîåã§ ¢ t 
äAìó =òö¹ òâîåã§ (Дії св. апостолів 7: 3). 
431 Парафраза Книги Псалмів 44 (45): 11. Пор.: Ñëaøè, äù©, ¢ âBæäü, ¢ ïðèêëîí© Œõî 
òâî¿, ¢ çàábäè ëdäè òâî° ¢ äAìú =òö¹ òâîåã§. 
432 Книга Притч Соломонових 1: 20. 
433 Неточна цитата з Книги Притч Соломонових 8: 35. Пор.: ¢ñõAäè áî ìî© ¢ñõAäè 
æèâîò¹. 
434 Парафраза Книги Притч Соломонових 30: 18–19. Пор.: íå ârìú: ñëýä¹ =ðë¹ ïàðMùà 
(ïî âîçäbõó). 
435 Див.: Книга пророка Даниїла 3: 1. 
436 Див. прим. 386 до діалогу «Бесѣда, нареченная двое». 
437 Трохи неточна цитата з Книги Йова 39: 27. Пор.: ÒâîBìú æå ëè ïîâåëríiåìú 
âîçíAñèòñÿ =ðNëú. 
438 Неточна цитата з Послання св. ап. Павла до филип’ян 2: 16. Пор.: íå âîòù¿ òåêAõú. 
439 Сковорода має на думці слова: íå ârìú: ñëýä¹ =ðë¹ ïàðMùà (ïî âîçäbõó) ¢ ïóò© 
sìRà (ïîëçbùà) ïî êhìåíè (Книга Притч Соломонових 30: 18–19). 
440 Книга пророка Ісаї 40: 6. 
441 Трохи неточна цитата з Книги пророка Аввакума 3: 19. Пор.: Ãä$ü áãUú ìAé ñBëà ìî½, ¢ 
Þ÷èíBòú íAçý ìî© íà ñîâåðøNíiå, ¢ íà âûñ¡êàÿ âîçâAäèòú ì½, μæå ïîáýäBòè ì© âú 
ïrñíè ±ã§. 
442 Неточна цитата з Книги пророка Аввакума 3: 19. Пор.: ïîáýäBòè ì© âú ïrñíè. 
443 Схожий вислів є, наприклад, в «Енеїді» Вергілія (ХІ, 513–514): “ipse ardua montis / per 
deserta iugo superans adventat ad urbem” (у перекладі Михайла Білика: “а сам по стрімких, 
недоступних / Пнеться верхах і підходить під місто” [Публій Вергілій Марон. Енеїда / З 
латинської переклав Михайло Білик; переклад звірив і зредагував Борис Тен. – Київ, 1972. – 
С. 252]) чи в поемі Лукреція «Про природу речей» (VI, 469): “montis cum ascendimus altos” 
(у перекладі Андрія Содомори: “сходим на гори високі” [Тіт Лукрецій Кар. Про природу 
речей / Переклад, передмова та примітки Андрія Содомори. – Київ, 1988. – С. 161].  
444 Сковорода має на думці слова: ¢ ñâròú âî òì» ñâròèòñÿ (Євангелія від св. Івана 1: 5). 
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445 Див. прим. 38 до діалогу «Бесѣда, нареченная двое». 
446 Очевидно, Сковорода має на думці слова: Gêîæå ñëaøàõîìú, òhêw ¢ âBäýõîìú âî 
ãðhäý ãä$à ñBëú, âî ãðhäý áãUà íhøåãw: áãUú ®ñíîâ¹ ¢ âú ârêú (Книга Псалмів 47 (48): 9). 
447 Парафраза Книги пророка Ісаї 60: 20. Пор.: ¢ñïAëíÿòñÿ äíRå ðûähíiÿ òâîåã§. 
448 Трохи неточна цитата з Книги пророка Михея 4: 2. Пор.: ïðièäBòå, âçaäåìú íà ãAðó 
ãä$íþ. Див. також: ïðièäBòå, ¢ âçaäåìú íà ãAðó ãä$íþ (Книга пророка Ісаї 2: 3). 
449 Книга Псалмів 43 (44): 10; 59 (60): 12. 
450 Фразу ähæäü íhìú ïAìîùü узято з Книги Псалмів 59 (60): 13; 107 (108): 13.  
451 Книга Притч Соломонових 8: 35. 
452 Євангелія від св. Івана 3: 7. 
453 Книга Притч Соломонових 1: 20. 
454 Євангелія від св. Луки 17: 32. 
455 Октоїх, сирѣчь Осмогласник. – Київ, 1739. – Арк. 15 (зв.). 
456 Книга Рут 2: 8; Книга Псалмів 44 (45): 11. 
457 Очевидно, це парафраза Першого послання св. ап. Павла до коринтян 15: 28. Пор.: äà 
ábäåòú áãUú âñM÷eñêàÿ âî âñrõú. 
458 Книга пророка Ісаї 61: 10. 
459 Книга пророка Ісаї 61: 10. 
460 Сковорода має на думці Христові слова: ìhòè ìî½ ¢ áðhòiÿ ìî° ñRè ñbòü, ñëaøàùiè 
ñëAâî áæUiå, ¢ òâîðMùiè Û (Євангелія від св. Луки 8: 21). 
461 Можливо, Сковорода має на думці слова: ¢ âåñåëBñÿ ñú æåíAþ (Книга Притч 
Соломонових 5: 18). 
462 Див.: Íàðöº ïðåìbäðîñòü ñåñòð¾ òåá» áaòè (Книга Притч Соломонових 7: 4). 
463 Див.: Áðhòú t áðhòà ïîìîãhåìü (Книга Притч Соломонових 18: 19). 
464 Див.: Євангелія від св. Луки 11: 5. 
465 Див.: Перша книга царств 25: 18. 
466 Див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 14: 18. 
467 Див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 18: 8. 
468 Сковорода має на думці слова: ¢ ðàçäýë© âñ…ìú ëdäåìú íà âñ¼ ñBëó VèUëåâó t ähíà 
ähæå äî âèðñàâRè, ¢ t ìbæà ähæå äî æåíº, êîåìbæäî ïî Þêðbõó õëráà, ¢ ïî ÷hñòè 
ïå÷Níàãw ìMñà, ¢ ïî ñêîâðàäíAìó ìëèí¾ (Друга книга царств 6: 19). 
469 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 67 (68): 19. Останнє слово має форму: ïëríú. 
Див. також: âîçøNäú íà âûñîò¾, ïëýíBëú ±ñ© ïëríú (Послання св. ап. Павла до ефесян  
4: 8). 
470 Див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 42: 25–28. 
471 Див.: Третя книга царств 10: 13. 
472 Див.: Євангелія від св. Матвія 14: 21; Євангелія від св. Марка 6: 44; Євангелія від св. Луки 
9: 14. 
473 Див.: Євангелія від св. Матвія 2: 11. 
474 Очевидно, Сковорода має на думці слова: íè ±äBíú ìóæNé òrõú çâhííûõú âêbñèòú 
ìîå½ âN÷åðè: ìíAçè áî ñbòü çâhíè, ìhëw æå ¢çáðhííûõú (Євангелія від св. Луки 14: 24). 
475 Книга Псалмів 35 (36): 9. 
476 Книга пророка Ісаї 31: 9. 
477 Євангелія від св. Луки 14: 15. 
478 Книга Притч Соломонових 9: 1. 
479 Перша книга Мойсеєва: Буття 43: 34. 
480 Євангелія від св Матвія 26: 27. 
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481 Євангелія від св. Луки 24: 35. 
482 Пісня над піснями 2: 5. 
483 Неточна цитата з Пісні над піснями 2: 3. Пор.: ïî& ñríü ±ã§ âîñõîòrõú. 
484 Трохи неточна цитата з Книги Притч Соломонових 18: 19. Пор.: Áðhòú t áðhòà 
ïîìîãhåìü, Ýêw ãðhäú òâNðäú. 
485 Неточна цитата з Пісні над піснями 6: 2. Пор.: “çú áðhòó ìîåì¾ ¢ áðhòú ìAé ìí». 
486 Книга пророка Ісаї 44: 20. 
487 Див., наприклад: Íå ìNðòâiè âîñõâhëÿòú ò½, ãä$è, íèæ¿ âñ© íèçõîäMùiè âî £äú: íî 
ìº æèâRè áëàãîñëîâBìú ãä$à tííUý ¢ äî ârêà (Книга Псалмів 113 (114): 25–26). 
488 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 3. 
489 Трохи неточна цитата з Другого послання св. ап. Павла до коринтян 4: 6. Пор.: ˜æå 
âîçñi½ âú ñåðäöhõú íhøèõú. 
490 Книга Псалмів 32 (33): 11. 
491 Неточна цитата з Першого послання св. ап. Павла до коринтян 2: 10. Пор.: äõUú áî âñ° 
¢ñïûòbåòú, ¢ ãëóáèí« áæUiÿ. 
492 Неточна цитата з Книги Йова 38: 2. Пор.: ìåíN æå ëè ìíBòñÿ ÞòàBòè; 
493 Пісня над піснями 5: 6. 
494 Неточна цитата з Дій св. апостолів 13: 22. Пор.: ®áðýòAõú äâUäà ñaíà VåññNîâà, ìbæà ïî 
ñð*öó ìîåì¾. 
495 Парафраза Євангелії від св. Матвія 10: 36. Пор.: âðàç© ÷åëîârêó äîìhøíiè ±ã§. 
496 Парафраза Євангелії від св. Луки 23: 38. Пор.: ñNé μñòü öðUü VóäNéñêú. 
497 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 3: 14. Пор.: ¢ çNìëþ ñírñè âñ° äí‰ æèâîò¹ 
òâîåã§. 
498 Парафраза Книги Псалмів 106 (107): 9. Пор.: Ýêw íàñaòèëú μñòü äbøó òù¾, ¢ äbøó 
£ë÷óùó ¢ñïAëíè áëˆãú. 
499 Книга Псалмів 2: 1. 
500 Книга Псалмів 2: 2. 
501 Трохи неточна цитата з Євангелії від св. Луки 14: 15. Пор.: áëàæNíú, ˜æå ñírñòü ®áräú 
âú öð$òâiè áæUiè. 
502 Євангелія від св. Луки 17: 32. 
503 Євангелія від св. Луки 17: 32. 
504 Фразу ïhñõà íhøà взято з Першого послання св. ап. Павла до коринтян 5: 7. 
505 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 26: 8. Пор.: Ïbòü áî ãä$åíü ñbäú: Þïîâhõîìú íà 
˜ìÿ òâî¿ ¢ ïhìÿòü, ±Mæå æåëhåòú äóø¹ íhøà. 
506 Парафраза Євангелії від св. Матвія 24: 28. Пор.: ¢äræå áî £ùå ábäåòú òðbïú, òhìw 
ñîáåðbòñÿ =ðë©. 
507 Сковорода має на думці слова: ñrëú ±ñ© íà ïð$òAëý, ñóäMé ïðhâäó (Книга Псалмів 9: 5). 
508 Парафраза Послання св. ап. Павла до євреїв 1: 3. Пор.: Záðàçú @ïîñòhñè ±ã§. 
509 Парафраза Послання св. ап. Павла до євреїв 1: 3. Пор.: ñiMíiå ñëhâû ¢ Záðàçú @ïîñòhñè 
±ã§. 
510 Книга пророка Ісаї 33: 17. 
511 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 1: 5. Пор.: íå âîñêðNñíóòú íå÷åñòBâiè íà ñbäú. 
512 Сковорода говорить тут про Родоського колоса – статую Геліоса, зруйновану 
землетрусом у 224 р. до н. е. Про цю статую згадували й інші українські письменники. 
Наприклад, автор однієї з різдвяних драм писав: “Солнечнозрачный боже, чюдны 
Аполлине, / Іовиша и Латоны первородны сыне! / Брате день вѣщающей от утра Діанны, / 
Свѣтом, аки ризою, свыше одѣянный! / В островѣ Родѣ создал столп своими труды, / 



 825

                                                                                                                                                
Между седми сочислен мира сего чюды” [Різдвяна драма // Рєзанов В. Драма українська. 
Старовинний театр український. – Київ, 1927. – Вип. 4: Шкільні дійства різдвяного циклу. – 
С. 191–192]. 
513 Сковорода має на думці слова: W òå÷¿ ñêAðw äàâRäú, ¢ ñò¹ íà& íBìú, ¢ âç½ ìN÷ü ±ã§, 
¢ ¢çâëå÷¿ ±ã¨ t íräðú ±ã§, ¢ Þìåðòâ© ±ã¨, ¢ tñý÷¿ ˜ìú ãëàâ¾ ±ã§. W âBäýøà 
¢íîïëåìßííèöû, Ýêw Œìðå ñBëüíûé ˜õú, ¢ áýæhøà (Перша книга царств 17: 51). Цей 
образ був досить популярний в літературі старої України. Досить пригадати бодай назву 
спрямованого проти Іоаникія Галятовського полемічного трактату Tеофіла Рутки «Голіат, 
вражений своїм мечем» [див.: Rutka Th. Goliat swoim mieczem porażony, tо iest Ioannicius 
Galatowski, archimandrita Ielecki, przeciw pochodzenia Ducha S. od Syna y o Kosciołowi 
Rzymskiemu piszący. – Lublin, 1689]. 
514 Книга пророка Наума 3: 5. 
515 Парафраза Книги пророка Ісаї 11: 6–8. Пор.: ¢ ïàñòBñÿ ábäóòú âêbïý âAëêú ñú 
£ãíöåìú, ¢ ðañü ïî÷Råòú ñî êAçëèùåìú, ¢ òåëNöú ¢ \íNöú ¢ ëNâú âêbïý ïàñòBñÿ 
ábäóòú, ¢ =òðî÷¹ ìhëî ïîâåäNòú ƒ: ¢ âAëú ¢ ìåäâräü âêbïý ïàñòBñÿ ábäóòú, ¢ 
âêbïý äròè ˜õú ábäóòú, ¢ ëNâú £êè âAëú Ýñòè ábäåòú ïëßâû: ¢ =òðî÷¹ ìëhäî íà 
ïåùßðû £ñïiäwâú ¢ íà ëAæå ¢ç÷häié £ñïiäñêèõú ðbêó âîçëîæBòú. 
516 Парафраза Книги Псалмів 90 (91): 13. Пор.: íà £ñïiäà ¢ âàñiëRñêà íàñòbïèøè, ¢ 
ïîïåðNøè ëüâ¹ ¢ sìRÿ. 
517 Див. прим. 64 до циклу «Сад божественных пѣсней». 
518 Парафраза Книги Псалмів 22 (23): 4. Пор.: “ùå áî ¢ ïîéä¾ ïîñðåä» ñríè ñìNðòíûÿ, íå 
Þáîdñÿ së¹, Ýêw òº ñî ìíAþ ±ñ©. 
519 Книга Юдити 13: 11; Книга пророка Ісаї 8: 8. 
520 Євангелія від св. Луки 2: 15. 
521 Пісня над піснями 8: 5. 
522 Євангелія від св. Луки 2: 15. 
523 Парафраза Книги Юдити 13: 11. Пор.: tâNðçèòå ííUý, tâNðçèòå âðàò¹, ñú íhìè áãUú. 
524 Фраза âî âðàòrõú ±½ зринає в Книзі пророка Софонії 2: 14. 
525 Пісня над піснями 2: 9. 
526 Сковорода має на думці слова: ÑêâNðíûõú æå ¢ áháièõú áhñíåé tðèöhéñÿ (Перше 
послання св. ап. Павла до Тимофія 4: 7). 
527 Парафраза Євангелії від св. Івана 7: 24. Пор.: íå ñóäBòå íà ëèöˆ. 
528 Парафраза Євангелії від св. Марка 16: 18. Пор.: £ùå ¢ ÷ò¨ ñìNðòíî ¢ñïidòú, íå 
âðåäBòú ˜õú. 
529 Сковорода має на думці слова: Æhëî æå ñìNðòè ãðrõú (Перше послання св. ап. Павла 
до коринтян 15: 56). 
530 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 65 (66): 12. Пор.: ïðîèäAõîìú ñêâîç» ™ãíü ¢ 
âAäó.  
531 Трохи неточна цитата з Книги пророка Наума 3: 5. Пор.: têðaþ çˆäíÿÿ òâî° êú ëèö¾ 
òâîåì¾, ¢ ïîêàæ¾ ‡çaêwìú ñðàìîò¾ òâî¼ ¢ öhðñòâàìú áåç÷Nñòiå òâî¿. 
532 Парафраза Книги пророка Наума 3: 6. Пор.: âîçâNðãó íà ò½ ®ãíóøNíiå ïî 
íå÷èñòîòhìú òâî‰ìú, ¢ ïîëîæb òÿ âú ïðBò÷ó. 
533 Сковорода має на думці слова: Ïhêè ïîäAáíî μñòü öð$òâiå íá$íîå ÷åëîârêó êóïö¾, 
˜ùóùó äAáðûõú áBñåðåé, ˜æå ®áðròú ±äBíú ìíîãîöríåíú áBñåðú, øNäú ïðîäàä¿ âñ°, 
±ë‰êà ¢ìMøå, ¢ êóï© ±ã¨ (Євангелія від св. Матвія 13: 45–46). 
534 Родос здавна славився своїми помаранчевими гаями й пальмами [див.: Замаровський В. 
Сім чудес світу: художні нариси. – Київ, 1979. – С. 230]. 
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535 Трохи неточна цитата з Пісні над піснями 6: 10. Останнє слово має форму: ñíèäAõú. 
536 Див. прим. 64 до циклу «Сад божественных пѣсней». 
537 Парафраза Книги Ісуса, сина Сирахового 24: 23. Пор.: käbùiè ì½ ±ù¿ âçhë÷óòú, ¢ 
ïidùiè ì½ ±ù¿ âæhæäóòñÿ. 
538 Неточна цитата з Першого соборного послання св. ап. Івана 4: 8, 16. Пор.: áãUú ëþáº 
μñòü. 
539 Трохи неточна цитата з Книги Ісуса, сина Сирахового 39: 1–3. Пор.: ÒA÷iþ âäàMé äbøó 
ñâî¼ ¢ ðàçìûøëMÿé âú çàêAíý âaøíÿãw ïðåìbäðîñòè âñrõú äðNâíèõú âçaùåòú ¢ âî 
ïð/ðA÷åñòâièõú ïîó÷hòèñÿ ábäåòú: ï¡âýñòè ìóæNé ¢ìåíBòûõú ñîáëþäNòú ¢ âî ¢çâ‰òiÿ 
ïðBò÷åé ñîâíBäåòú, ñîêðîâßííàÿ ïðBò÷åé ¢çaùåòú ¢ âú ãàähíiè ïðBò÷åé ïîæèâNòú. 
540 Коли Сковорода стверджує, що тисячі образів Святого Письма “наслідують” Божу 
Премудрість так само, як “частицы разбитаго зерцала” – людське обличчя, він на-
в’язується до образу, за допомогою якого богослови намагалися пояснити таїнство святої 
євхаристії: ціле дзеркало показує ціле обличчя, так само, як і кожен шматочок дзеркала 
розбитого [див.: Транквіліон-Ставровецький К. Євангеліє учителноє. – Рахманів, 1619. – 
Арк. 82 (зв.); Галятовський І. Месія правдивый. – Київ, 1669. – Арк. 230; Туптало Д. Два-
надесят статей, иже уверяют сомнящихся или невѣрство имущих человѣков о пре-
существленіи хлѣба в тѣло и віна в кров Господа нашего Ісуса Христа // Сочиненія святаго 
Димитріа, митрополіта Ростовскаго: В 5 ч. – Москва, 1842. – Ч. 5. – С. 125; Слово к народу 
каѳоліческому. – Почаїв, 1765. – Арк. 7 (зв.), 192 (зв.); Сѣмя слова Божія. – Почаїв, 1772. – 
С. 287; Начатки догмато-нравоучителнаго богословія. – Почаїв, 1770. – С. 565–566]. Набу-
ваючи універсальності, це старе богословське “подобенство” могло втілювати також 
метафізичні опозиції Бога та творива, духу й матерії, цілого й частини, континуальності й 
дискретності. Саме воно стає “принципом індивідуації”, скажімо, ідеї богосинівства 
(“…дар всыновленія Божія єсть то причастіє и присвоєніє человѣка Богови, то єсть Бог 
сам от неисповѣмаго милосердія своєго, хотя єсть в себѣ безмѣрный, безконечный, к 
єстеству человѣческому мѣримому и кончаємому способом не вымовным себе аки бы 
ужичаєт, изображаючи в томже єстествѣ человѣка своє подобіє, сподобяще єго до 
видѣнія Божественнаго лица своєго вѣчна в небѣ так, нѣбы якоже солнце, хотя єсть велми 
великоє и над круг земли болшоє, блеском єднак своим в зерцалѣ цѣлоє изображаєтся” 
[Начатки догмато-нравоучителнаго богословія. – Почаїв, 1770. – С. 108]), думки про 
неподільність духовної субстанції (“…частей бо душа не имать, дух нераздѣлен суть. Но и в 
иных вещех не тожде ли бываєт. Ни ли видѣсте когда от многих частей устроєнноє 
зерцало, како єдино и тожде лице человѣческоє во многих оных зерцала частєх видимо 
бываєт” [Яворський С. Камень вѣры. – Київ, 1730. – С. 392–393]) тощо. 
541 Див. прим. 4 до віршованого діалогу «Разговор о премудрости». 
542 Трохи неточна цитата з Пісні над піснями 2: 2. Пор.: Gêîæå êðRíú âú òNðíiè. 
543 Грецький бог сновидінь Морфей приходив у сни в образах різних людей. 
544 Парафраза Книги Ісуса, сина Сирахового 31: 16. Пор.: íå ïðîñòèðhé ðóê© ¢ íå ãíýòBñÿ 
ñú íBìú âú ñîëBëî. 
545 Парафраза Книги Псалмів 10 (11): 5. Пор.: ëþáMé æå íåïðhâäó íåíàâBäèòú ñâî¼ äbøó. 
546 Неточна цитата з Книги Притч Соломонових 12: 26. Пор.: ÐàçóìBâú ïðâ*íèêú ñåá» 
äðbãú ábäåòú. 
547 Неточна цитата з Євангелії від св. Матвія 13: 52. Пор.: âñMêú êíBæíèêú, íàó÷Bâñÿ 
öð$òâiþ íá$íîìó, ïîäAáåíú μñòü ÷åëîârêó äîìîâBòó, ˜æå ¢çíAñèòú t ñîêðAâèùà ñâîåã§ 
í¡âàÿ ¢ âßòõàÿ. 
548 Див. прим. 175 до циклу «Басни Харьковскія». 
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549 Парафраза Першого послання св. ап. Павла до коринтян 13: 2. Пор.: ¢ £ùå ˜ìàìú 
ïð/ðA÷åñòâî, ¢ ârìú òàéíû âñ° ¢ âNñü ðhçóìú, ¢ £ùå ˜ìàìú âñ¼ ârðó, Ýêw ¢ ãAðû 
ïðåñòàâëMòè, ëþáâN æå íå ˜ìàìú, íè÷òAæå μñìü. 
550 Див.: íèæ¿ âíèìhòè áhñíåìú ¢ ðîäîñëAâieìú áåçêîíß÷íûìú, Šæå ñòÿçˆíiÿ òâîðMòú 
ïh÷å, íNæåëè áæUiå ñòðîNíiå, μæå âú ârðý (Перше послання св. ап. Павла до Тимофія 1: 4). 
551 Див.: ÑêâNðíûõú æå ¢ áháièõú áhñíåé tðèöhéñÿ, ®áó÷hé æå ñåá¿ êî áëUãî÷$òiþ (Перше 
послання св. ап. Павла до Тимофія 4: 7). 
552 Неточна цитата з Послання св. ап. Павла до євреїв 13: 10. Пор.: Cìàìû (æå) =ëòhðü, t 
íåã¡æå íå ˜ìóòú âëhñòè Ýñòè ñëóæhùiè ñríè. 
553 Сковорода має на думці слова: Ârìú ÷åëîârêà ® õð$ò», ïðNæäå ëròú ÷åòûðåíhäåñÿò©: 
£ùå âú òrëý, íå ârìú, £ùå ëè êðîì» òrëà, íå ârìú, áãUú ârñòü (Друге послання 
св. ап. Павла до коринтян 12: 2). 
554 Очевидно, Сковорода має на думці слова Христа: ÒAé æå ðháú âräýâûé âAëþ 
ãîñïîäBíà ñâîåã§, ¢ íå ÞãîòAâàâú, íè ñîòâîðBâú ïî âAëè ±ã§, áiNíú ábäåòú ìíAãw 
(Євангелія від св. Луки 12: 47). 
555 Трохи неточна цитата з Першого соборного послання св. ап. Івана 2: 19. Пор.: T íhñú 
¢çûäAøà, íî íå árøà t íhñú. 
556 Трохи неточна цитата з Книги Ісуса Навина 9: 23. Пор.: ïðAêëÿòè ±ñò¿: ¢ íå 
®ñêóäråòú t âhñú ðháú. 
557 Див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 26: 18–19. 
558 Сковорода має на думці слова: ¢ âñ° êëˆäÿçè, Šæå ¢ñêîïhøà ðàá© =òö¹ ±ã§, âî 
âðNìÿ =òö¹ ±ã§, çàãðàäBøà ƒ ôyëiñòRìëÿíå (Перша книга Мойсеєва: Буття 26: 15). 
559 Усеосяжно-алегоричне тлумачення Святого Письма мало власним наслідком, зокрема, 
маніхейську гадку про ілюзорність людського тіла Христа (“…такіи геретики были, 
которыи мовили, же не мѣл Христос правдивого тѣла, але фантастикум котум, 
змышленоє тѣло мѣл” [Галятовський І. Месія правдивый. – Київ, 1669. – Арк. 80]). Як 
писав про це Дмитро Туптало: “И болшей єреси сотворится начало, єже и воплощеніє 
Христово, и страданіє, и вся преславная єго дѣянія и чудеса не в дѣло, но в притчу 
вмѣняти и привидѣнієм, а не самим дѣлом, Христа плоть пріємша и пострадавша мнѣти, 
якоже древле манихейская злоумная учаще єресь…” [Туптало Д. Розыск о расколни-
ческой брынской вѣрѣ. – Київ, 1748. – Арк. 303 (зв.)–304]. 
560 Парафраза Євангелії від св. Івана 6: 63. Пор.: ïëAòü íå ïAëüçóåòú íè÷òAæå. 
561 Трохи неточна цитата із Соборного послання св. ап. Іуди 12. Останнє слово має форму: 
áåçâAäíè. 
562 Це може бути парафраза кількох новозаповітних віршів. Пор.: ðîæäNííîå t ïëAòè 
ïëAòü μñòü, ¢ ðîæäNííîå t äõUà äbõú μñòü (Євангелія від св. Івана 3: 9); ïëAòü Œáw 
ìåðòâ¹ ãðýõ¹ ðhäè, äbõú æå æèâNòú ïðhâäû ðhäè (Послання св. ап. Павла до римлян 8: 
10); ïëAòü áî ïîõîòñòâbåòú íà äbõà, äbõú æå íà ïëAòü: ñi° æå äðbãú äðbãó 
ïðîòBâÿòñÿ (Послання св. ап. Павла до галатів 5: 17); Ýêw ñrÿè âú ïëAòü ñâî¼, t ïëAòè 
ïAæíåòú ¢ñòëríiå: ² ñrÿè âú äbõú, t äbõà ïAæíåòú æèâAòú âr÷íûé (Послання 
св. ап. Павла до галатів 6: 8). 
563 Сковорода має на думці суперечки між православними й католиками щодо питання 
про сходження Святого Духа, які були надзвичайно напруженими й породили цілу 
літературу. Наприклад, старі українські письменники присвячували полеміці довкола 
“придатку” чи “непридатку” “й від Сина” (лат. Filioque) не тільки спеціальні богословські 
трактати на взір «Старий Західний Костел» Іоаникія Галятовського, «Голіат, уражений 
власним мечем» і «Посланець до Східної Церкви св. Аврелій Августин» Теофіла Рутки, 
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«Про сходження Святого Духа від самого Отця» Адама Зерникава, але й численні поетич-
ні твори, що їх можна знайти в книжках Кирила Ставровецького [див.: Транквіліон-Став-
ровецький К. Перло многоцѣнноє. – Могилів, 1699. – Арк. 35 (зв.)–42], Лазаря Барановича 
[див.: Baranowicz Ł. Lutnia Apollinowa. – Kiiów, 1671. – S. 166–167], Івана Максимовича [див.: 
Максимович І. Осм блаженства євангелскія. – Чернігів, 1709. – Арк. 82] та інших [про цей 
та інші сюжети української полемічної літератури див.: Ушкалов Л. Феномен української 
полемічної літератури // Ушкалов Л. Есеї про українське бароко. – Київ, 2006. – С. 121–132]. 
564 Сковорода має на думці суперечки про таїнства, зокрема про причастя під однією чи 
двома особами, про час перетворення святих дарів, про поливальне хрещення тощо. 
565 Очевидно, Сковорода має на думці суперечку між православними й католиками, з 
одного боку, та протестантами – з другого про те, чи може порятувати людину сама 
тільки віра. Цей сюжет досить часто зринає у творах старих українських богословів [див., 
наприклад: Книга о вѣрѣ. – Київ, 1620. – С. 168; Галятовський І. Ключ разумѣнія. – Київ, 
1659. – Арк. 101; Баранович Л. Трубы словес проповѣдных. – Київ, 1674. – Арк. 8 (зв.); Явор-
ський С. Камень вѣры. – Київ, 1730. – С. 891–1026; Начатки догмато-нравоучителнаго 
богословія. – Почаїв, 1770. – С. 258–273]. 
566 Тут можна пригадати суперечки про “двоєперстіє” чи “троєперстіє”, про партесний 
спів тощо. 
567 Чи не найголовнішим питанням пневматологічних суперечок було питання про те, чи 
янголи цілком безплотні, чи мають “духовне тіло”. 
568 Тут на передньому плані перебували суперечки між католиками й православними про 
чистилище, що в Україні набули особливої гостроти на зламі XVI–XVII ст. 
569 Сковорода має на думці богословські суперечки з приводу трьох основних моделей 
змалювання раю: рай-сад, рай-місто, рай-небо. 
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